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II 

(Nelegislativní akty) 

NAŘÍZENÍ 

NAŘÍZENÍ RADY (EU) 2017/284 

ze dne 17. února 2017, 

kterým se mění nařízení (ES) č. 314/2004 o některých omezujících opatřeních vůči Zimbabwe 

RADA EVROPSKÉ UNIE, 

s ohledem na Smlouvu o fungování Evropské unie, a zejména na článek 215 této smlouvy, 

s ohledem na rozhodnutí Rady (SZBP) 2017/288 ze dne 17. února 2017, kterým se mění rozhodnutí 2011/101/SZBP 
o omezujících opatřeních vůči Zimbabwe (1), 

s ohledem na společný návrh vysoké představitelky Unie pro zahraniční věci a bezpečnostní politiku a Evropské komise, 

vzhledem k těmto důvodům: 

(1)  Nařízením Rady (ES) č. 314/2004 (2) se provádí rozhodnutí Rady 2011/101/SZBP (3) a stanoví se některá 
opatření namířená proti osobám v Zimbabwe, včetně zmrazení jejich majetku. 

(2)  Měla by se stanovit výjimka ze zákazu prodeje, dodávky, převodu nebo vývozu vybavení, které by mohlo být 
použito k vnitřní represi, aby se ve vhodných případech mohlo povolit určité vybavení pro civilní užití 
v projektech důlní těžby nebo infrastruktury v návaznosti na přijetí rozhodnutí (SZBP) 2017/288. 

(3)  K účinnosti rozhodnutí (SZBP) 2017/288 je tedy nezbytné regulační opatření na úrovni Unie, zejména proto, aby 
bylo možné zajistit jeho jednotné uplatňování hospodářskými subjekty ve všech členských státech. 

(4)  Nařízení (ES) č. 314/2004 by proto mělo být odpovídajícím způsobem změněno, 

PŘIJALA TOTO NAŘÍZENÍ: 

Článek 1 

Nařízení (ES) č. 314/2004 se mění takto:  

1) Vkládá se nový článek, který zní: 

„Článek 4a 

1. Odchylně od článku 3 může příslušný orgán uvedený v příloze II členského státu, kde má sídlo vývozce, nebo 
členského státu, odkud jsou výbušniny nebo související zařízení dodávány, za podmínek, které považuje za vhodné, 
povolit prodej, dodávky, převod nebo vývoz výbušných látek a souvisejícího vybavení uvedených v bodě 4 přílohy I a 
finanční a technické pomoci, pokud jsou tyto výbušné látky a související vybavení určeny a budou použity výhradně 
k civilnímu užití v projektech důlní těžby nebo infrastruktury. 
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(1) Úř. věst. L 42, 18.2.2017, s. 12. 
(2) Nařízení Rady (ES) č. 314/2004 ze dne 19. února 2004 o některých omezujících opatřeních vůči Zimbabwe (Úř. věst. L 55, 24.2.2004, 

s. 1). 
(3) Rozhodnutí Rady 2011/101/SZBP ze dne 15. února 2011 o omezujících opatřeních vůči Zimbabwe (Úř. věst. L 42, 16.2.2011, s. 6). 



2. Povolení uvedené v tomto článku se uděluje podle podrobných pravidel stanovených v článku 11 nařízení (ES) 
č. 428/2009. Povolení je platné v celé Unii. 

3. Vývozci poskytnou příslušnému orgánu veškeré příslušné informace požadované k posouzení jejich žádosti 
o povolení. 

4. Příslušný členský stát informuje ostatní členské státy a Komisi alespoň dva týdny předem o svém záměru udělit 
povolení podle odstavce 1 tohoto článku.“  

2) Příloha I se nahrazuje zněním uvedeným v příloze tohoto nařízení. 

Článek 2 

Toto nařízení vstupuje v platnost prvním dnem po vyhlášení v Úředním věstníku Evropské unie. 

Toto nařízení je závazné v celém rozsahu a přímo použitelné v členských státech. 

V Bruselu dne 17. února 2017. 

Za Radu 

předseda 
E. BARTOLO  
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PŘÍLOHA 

„PŘÍLOHA I 

Seznam vybavení, které by mohlo být použito k vnitřní represi podle článku 3  

1. Tyto palné zbraně, střelivo a jejich příslušenství:  

1.1. Palné zbraně, které nepodléhají kontrole podle bodů ML 1 a ML 2 Společného vojenského seznamu EU;  

1.2. Střelivo speciálně určené pro palné zbraně na seznamu v bodě 1.1 a pro ně speciálně určené součásti;  

1.3. Zbraňová mířidla, která nepodléhají kontrole podle Společného vojenského seznamu EU.  

2. Bomby a granáty, které nepodléhají kontrole podle Společného vojenského seznamu EU.  

3. Tato vozidla:  

3.1. Vozidla vybavená vodním dělem, speciálně určená nebo upravená pro účely potlačení nepokojů;  

3.2. Vozidla speciálně určená nebo upravená, aby elektřinou rozháněla útočící demonstranty;  

3.3. Vozidla speciálně určená nebo upravená k odstraňování barikád, včetně neprůstřelného stavebního zařízení;  

3.4. Vozidla speciálně určená pro převoz nebo přemístění vězněných nebo zadržených osob;  

3.5. Vozidla speciálně určená k rozmísťování mobilních překážek;  

3.6. Součásti pro vozidla uvedená v bodech 3.1 až 3.5 speciálně určená pro účely potlačení nepokojů. 

Poznámka 1: Tato položka se nevztahuje na vozidla speciálně určená pro hasičské účely. 

Poznámka 2: Pro účely položky 3.5 pojem „vozidla“ zahrnuje přívěsy.  

4. Tyto výbušné látky a související vybavení:  

4.1. Vybavení a zařízení speciálně určené pro vyvolání explozí elektrickými nebo neelektrickými prostředky, včetně 
odpalovacích zařízení, rozbušek, roznětek a zápalnic, a součásti pro ně speciálně určené; s výjimkou vybavení 
zařízení nebo součástí speciálně určených pro konkrétní komerční využití, které jsou spouštěny nebo 
zprovozněny explozivními prostředky jiného vybavení nebo zařízení, jejichž funkcí nevznikají exploze 
(například nafukovače airbagů v automobilech, elektrické přepěťové pojistky spouštěčů hasicích přístrojů);  

4.2. Nálože s lineárním ničivým působením, které nepodléhají kontrole podle Společného vojenského seznamu EU;  

4.3. Tyto další výbušniny, které nepodléhají kontrole podle Společného vojenského seznamu a související látky: 

a)  amatol; 

b)  nitrocelulóza (s obsahem dusíku vyšším než 12,5 %); 

c)  nitroglykol; 

d)  pentaerytritol tetranitrát (PETN); 

e)  pikrylchlorid; 

f)  2,4,6-trinitrotoluen (TNT). 
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5. Toto ochranné vybavení, které nepodléhá kontrole podle bodu ML 13 Společného vojenského seznamu EU:  

5.1. Neprůstřelné vesty poskytující ochranu proti střelbě nebo bodnutí;  

5.2. Neprůstřelné přilby nebo přilby s ochranou proti šrapnelům, policejní přilby, ochranné štíty a neprůstřelné 
štíty. 

Poznámka: Tato položka nezahrnuje: 

—  vybavení speciálně určené pro sportovní činnosti; 

—  vybavení speciálně určené pro zajištění požadavků bezpečnosti práce.  

6. Simulátory, které nepodléhají kontrole podle bodu ML 14 Společného vojenského seznamu, pro výcvik používání 
palných zbraní a software pro ně speciálně určený.  

7. Zařízení pro noční vidění a termovizi a elektronkové zesilovače obrazu, které nepodléhají kontrole podle 
Společného vojenského seznamu EU.  

8. Žiletkový ostnatý drát.  

9. Vojenské nože, bojové nože a bajonety s ostřím delším než 10 cm.  

10. Výrobní zařízení speciálně určené pro položky uvedené v tomto seznamu.  

11. Zvláštní technologie pro vývoj, výrobu nebo používání položek uvedených v tomto seznamu.“  
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PROVÁDĚCÍ NAŘÍZENÍ KOMISE (EU) 2017/285 

ze dne 15. února 2017 

o zařazení určitého zboží do kombinované nomenklatury 

EVROPSKÁ KOMISE, 

s ohledem na Smlouvu o fungování Evropské unie, 

s ohledem na nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 952/2013 ze dne 9. října 2013, kterým se stanoví celní 
kodex Unie (1), a zejména na čl. 57 odst. 4 a čl. 58 odst. 2 uvedeného nařízení, 

vzhledem k těmto důvodům: 

(1)  Aby se zajistilo jednotné používání kombinované nomenklatury připojené k nařízení (EHS) č. 2658/87 (2), je 
nutné přijmout opatření týkající se zařazení zboží uvedeného v příloze tohoto nařízení. 

(2)  Nařízení (EHS) č. 2658/87 stanovilo pro výklad kombinované nomenklatury všeobecná pravidla. Tato pravidla se 
používají i pro jakoukoliv jinou nomenklaturu, která je na kombinované nomenklatuře zcela či zčásti založena 
nebo která k ní přidává jakékoli další členění a která je stanovena zvláštními předpisy Unie s ohledem na 
uplatňování sazebních a jiných opatření týkajících se obchodu se zbožím. 

(3)  Podle zmíněných všeobecných pravidel by mělo být zboží popsané ve sloupci 1 tabulky obsažené v příloze 
zařazeno do kódu KN uvedeného ve sloupci 2, vzhledem k důvodům uvedeným ve sloupci 3 této tabulky. 

(4)  Je vhodné umožnit, aby oprávněná osoba mohla závazné informace o sazebním zařazení zboží dotčeného tímto 
nařízením, které nejsou v souladu s tímto nařízením, nadále používat po určitou dobu podle čl. 34 odst. 9 
nařízení (EU) č. 952/2013. Tato doba by měla být stanovena na tři měsíce. 

(5)  Opatření stanovená tímto nařízením jsou v souladu se stanoviskem Výboru pro celní kodex, 

PŘIJALA TOTO NAŘÍZENÍ: 

Článek 1 

Zboží popsané ve sloupci 1 tabulky obsažené v příloze se zařazuje v rámci kombinované nomenklatury do kódu KN 
uvedeného ve sloupci 2 této tabulky. 

Článek 2 

Závazné informace o sazebním zařazení zboží, které nejsou v souladu s tímto nařízením, mohou být nadále používány 
podle ustanovení čl. 34 odst. 9 nařízení (EU) č. 952/2013 po dobu tří měsíců ode dne vstupu tohoto nařízení 
v platnost. 

Článek 3 

Toto nařízení vstupuje v platnost dvacátým dnem po vyhlášení v Úředním věstníku Evropské unie. 
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(1) Úř. věst. L 269, 10.10.2013, s. 1. 
(2) Nařízení Rady (EHS) č. 2658/87 ze dne 23. července 1987 o celní a statistické nomenklatuře a o společném celním sazebníku 

(Úř. věst. L 256, 7.9.1987, s. 1). 



Toto nařízení je závazné v celém rozsahu a přímo použitelné ve všech členských státech. 

V Bruselu dne 15. února 2017. 

Za Komisi, 

jménem předsedy, 
Stephen QUEST 

generální ředitel 

Generální ředitelství pro daně a celní unii   

PŘÍLOHA 

Popis zboží Zařazení 
(kód KN) Odůvodnění 

(1) (2) (3) 

Dálkově ovládaný vícerotorový vrtulník (takz
vaný „dron“) s úhlopříčnou délkou 35 cm 
a hmotností 1 030 g s jednotkou dálkového 
ovládání v maloobchodním balení. 

Vrtulník je vybaven systémem pro zajištění stabi
lity, Wi-Fi a modulem globálního polohového sy
stému (GPS). Maximální letová rychlost je přibli
žně 54 km/h a doba letu je 25 minut. 

Jednotka dálkového ovládání pracuje na frek
venci 2,4 GHz a je napájena čtyřmi bateriemi. 

Vrtulník lze ovládat jednotkou dálkového ovlá
dání (v otevřeném prostoru) na vzdálenost až 
1 000 m. 

8802 11 00 Zařazení se zakládá na všeobecných pravidlech 1 
a 6 pro výklad kombinované nomenklatury a na 
znění kódů KN 8802 a 8802 11 00. 

Vzhledem k tomu, že je tento vrtulník vybaven 
pokročilými letovými systémy a má značnou ma
ximální rychlost, nelze ho považovat za hračku 
ve smyslu čísla 9503. 

Výrobek je proto třeba zařadit do kódu KN 
8802 11 00 jako vrtulník o vlastní hmotnosti 
nepřesahující 2 000 kg.   
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NAŘÍZENÍ KOMISE V PŘENESENÉ PRAVOMOCI (EU) 2017/286 

ze dne 17. února 2017, 

kterým se mění nařízení v přenesené pravomoci (EU) 2016/1613, pokud jde o chovatele 
hospodářských zvířat v italských regionech zasažených zemětřesením 

EVROPSKÁ KOMISE, 

s ohledem na Smlouvu o fungování Evropské unie, 

s ohledem na nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 1308/2013 ze dne 17. prosince 2013, kterým se stanoví 
společná organizace trhů se zemědělskými produkty a zrušují nařízení Rady (EHS) č. 922/72, (EHS) č. 234/79, (ES) 
č. 1037/2001 a (ES) č. 1234/2007 (1), a zejména na čl. 219 odst. 1 ve spojení s článkem 228 uvedeného nařízení, 

vzhledem k těmto důvodům: 

(1)  Nařízení Komise v přenesené pravomoci (EU) 2016/1613 (2) bylo přijato, aby bylo možné řešit narušení trhu 
v odvětví mléka v důsledku celosvětové nerovnováhy mezi nabídkou a poptávkou, jakož i v dalších odvětvích 
živočišné výroby, zejména v odvětvích vepřového, hovězího a telecího, skopového a kozího masa, která rovněž 
zažívala obtíže na trhu. 

(2)  Zemětřesení, které zasáhlo střední Itálii dne 24. srpna 2016, způsobilo velké lidské a materiální škody a vedlo 
k výjimečně závažnému narušení trhu v postižených regionech, kterými jsou převážně hornaté oblasti trpící 
strukturálními znevýhodněními, v nichž má značný hospodářský a společenský význam chov hospodářských 
zvířat. Jelikož region nadále zaznamenává následné otřesy a nová zemětřesení, je využití finanční podpory 
stanovené nařízením v přenesené pravomoci (EU) 2016/1613 pro Itálii ještě zásadnější. 

(3)  Vzhledem k tomu, že částka přidělená Itálii podle nařízení v přenesené pravomoci (EU) 2016/1613 bude 
kompenzovat jen omezenou část skutečných ztrát, jež utrpěli chovatelé hospodářských zvířat v regionech 
zasažených zemětřesením, je vhodné stanovit, že Itálie může poskytnout dotčeným zemědělcům dodatečnou 
podporu dalším navýšením podpory ze zdrojů Unie. 

(4)  Aby byly platby členských států způsobilé pro podporu Unie, bylo podle nařízení v přenesené pravomoci (EU) 
2016/1613 třeba provést příslušné výdaje do 30. září 2017, přičemž tato lhůta byla stanovena, aniž se v té době 
vědělo, že se bude situace v italských regionech zasažených zemětřesením nadále zhoršovat. Je proto vhodné tuto 
lhůtu pro výdaje v tomto případě prodloužit. 

(5)  Je rovněž vhodné prodloužit lhůtu, kterou má Itálie na oznámení celkových částek vyplacených na jednotlivá 
opatření, počtu a druhu příjemců a hodnocení účinnosti opatření. 

(6)  Aby se zajistilo, že chovatelé hospodářských zvířat v italských regionech zasažených zemětřesením obdrží 
podporu co nejdříve, mělo by se stanovit, že Itálie začne uplatňovat pravidla stanovená v nařízení v přenesené 
pravomoci (EU) 2016/1613 ve znění tohoto nařízení bezodkladně. Toto nařízení by proto mělo vstoupit 
v platnost prvním dnem po vyhlášení, 

PŘIJALA TOTO NAŘÍZENÍ: 

Článek 1 

Nařízení v přenesené pravomoci (EU) 2016/1613 se mění takto:  

1) V čl. 1 odst. 1 se doplňuje nový pododstavec, který zní: 

„Pokud však jde o regiony zasažené zemětřesením v Itálii, výdaje týkající se plateb podle tohoto nařízení určených 
pro chovatele hospodářských zvířat jsou způsobilé pro finanční podporu Unie, pouze pokud budou tyto platby 
provedeny do 30. září 2018.“ 
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(1) Úř. věst. L 347, 20.12.2013, s. 671. 
(2) Nařízení Komise v přenesené pravomoci (EU) 2016/1613 ze dne 8. září 2016, kterým se stanoví mimořádná podpora na přizpůsobení 

pro producenty mléka a zemědělce v dalších odvětvích živočišné výroby (Úř. věst. L 242, 9.9.2016, s. 10). 



2) V článku 2 se doplňují nové pododstavce, které znějí: 

„Kromě podpory uvedené v prvním pododstavci lze v případě Itálie chovatelům hospodářských zvířat v regionech 
zasažených zemětřesením poskytnout další podporu až do maximální výše 100 % částky uvedené v příloze. 

Dodatečná podpora pro chovatele hospodářských zvířat v regionech zasažených zemětřesením v Itálii bude vyplacena 
do 30. září 2018.“  

3) V čl. 3 písm. b) se doplňuje nový pododstavec, který zní: 

„Pokud však jde o podporu určenou chovatelům hospodářských zvířat v regionech zasažených zemětřesením, 
oznámí Itálie Komisi celkové částky vyplacené na jednotlivá opatření, počet a druh příjemců a hodnocení účinnosti 
opatření nejpozději dne 15. října 2018.“ 

Článek 2 

Toto nařízení vstupuje v platnost prvním dnem po vyhlášení v Úředním věstníku Evropské unie. 

Toto nařízení je závazné v celém rozsahu a přímo použitelné ve všech členských státech. 

V Bruselu dne 17. února 2017. 

Za Komisi 

předseda 
Jean-Claude JUNCKER  
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PROVÁDĚCÍ NAŘÍZENÍ KOMISE (EU) 2017/287 

ze dne 17. února 2017 

o stanovení paušálních dovozních hodnot pro určení vstupní ceny některých druhů ovoce 
a zeleniny 

EVROPSKÁ KOMISE, 

s ohledem na Smlouvu o fungování Evropské unie, 

s ohledem na nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 1308/2013 ze dne 17. prosince 2013, kterým se stanoví 
společná organizace trhů se zemědělskými produkty a zrušují nařízení Rady (EHS) č. 922/72, (EHS) č. 234/79, (ES) 
č. 1037/2001 a (ES) č. 1234/2007 (1), 

s ohledem na prováděcí nařízení Komise (EU) č. 543/2011 ze dne 7. června 2011, kterým se stanoví prováděcí pravidla 
k nařízení Rady (ES) č. 1234/2007 pro odvětví ovoce a zeleniny a odvětví výrobků z ovoce a zeleniny (2), a zejména na 
čl. 136 odst. 1 uvedeného nařízení, 

vzhledem k těmto důvodům: 

(1)  Prováděcí nařízení (EU) č. 543/2011 stanoví na základě výsledků Uruguayského kola mnohostranných 
obchodních jednání kritéria, podle kterých má Komise stanovit paušální hodnoty pro dovoz ze třetích zemí, 
pokud jde o produkty a lhůty uvedené v části A přílohy XVI uvedeného nařízení. 

(2)  Paušální dovozní hodnota se vypočítá každý pracovní den v souladu s čl. 136 odst. 1 prováděcího nařízení (EU) 
č. 543/2011, a přitom se zohlední proměnlivé denní údaje. Toto nařízení by proto mělo vstoupit v platnost 
dnem zveřejnění v Úředním věstníku Evropské unie, 

PŘIJALA TOTO NAŘÍZENÍ: 

Článek 1 

Paušální dovozní hodnoty uvedené v článku 136 prováděcího nařízení (EU) č. 543/2011 jsou stanoveny v příloze 
tohoto nařízení. 

Článek 2 

Toto nařízení vstupuje v platnost dnem zveřejnění v Úředním věstníku Evropské unie. 

Toto nařízení je závazné v celém rozsahu a přímo použitelné ve všech členských státech. 

V Bruselu dne 17. února 2017. 

Za Komisi, 

jménem předsedy, 
Jerzy PLEWA 

generální ředitel 

Generální ředitelství pro zemědělství a rozvoj venkova  
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(1) Úř. věst. L 347, 20.12.2013, s. 671. 
(2) Úř. věst. L 157, 15.6.2011, s. 1. 



PŘÍLOHA 

Paušální dovozní hodnoty pro určení vstupní ceny některých druhů ovoce a zeleniny 

(EUR/100 kg) 

Kód KN Kód třetích zemí (1) Paušální dovozní hodnota 

0702 00 00 IL  337,2 

MA  108,3 

TN  194,0 

TR  126,9 

ZZ  191,6 

0707 00 05 MA  79,2 

TR  184,4 

ZZ  131,8 

0709 91 00 EG  128,6 

ZZ  128,6 

0709 93 10 MA  58,6 

TR  175,4 

ZZ  117,0 

0805 10 22, 0805 10 24, 
0805 10 28 

EG  51,5 

IL  74,6 

MA  45,3 

TN  49,5 

TR  76,2 

ZZ  59,4 

0805 21 10, 0805 21 90, 
0805 29 00 

EG  88,5 

IL  127,8 

JM  122,7 

MA  92,4 

TR  86,8 

ZZ  103,6 

0805 22 00 IL  115,2 

MA  98,4 

ZZ  106,8 

0805 50 10 EG  82,4 

TR  74,5 

ZZ  78,5 

0808 10 80 CN  128,2 

US  115,7 

ZZ  122,0 

0808 30 90 CL  163,7 

CN  102,6 

ZA  115,6 

ZZ  127,3 

(1) Klasifikace zemí podle nařízení Komise (EU) č. 1106/2012 ze dne 27. listopadu 2012, kterým se provádí nařízení Evropského parla
mentu a Rady (ES) č. 471/2009 o statistice Společenství týkající se zahraničního obchodu se třetími zeměmi, pokud jde o aktualizaci 
klasifikace zemí a území (Úř. věst. L 328, 28.11.2012, s. 7). Kód „ZZ“ znamená „jiného původu“.  
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ROZHODNUTÍ 

ROZHODNUTÍ RADY (SZBP) 2017/288 

ze dne 17. února 2017, 

kterým se mění rozhodnutí 2011/101/SZBP o omezujících opatřeních vůči Zimbabwe 

RADA EVROPSKÉ UNIE, 

s ohledem na Smlouvu o Evropské unii, a zejména na článek 29 této smlouvy, 

s ohledem na návrh vysoké představitelky Unie pro zahraniční věci a bezpečnostní politiku, 

vzhledem k těmto důvodům: 

(1)  Rada dne 15. února 2011 přijala rozhodnutí 2011/101/SZBP o omezujících opatřeních vůči Zimbabwe (1). 

(2)  Měla by být zavedena výjimka ze zákazu prodeje, dodávek, převodu nebo vývozu vybavení, které může být 
použito k vnitřní represi, aby byl umožněn prodej, dodávky, převod nebo vývoz některého zboží určeného 
výhradně pro civilní užití v projektech důlní těžby nebo infrastruktury. 

(3)  Rada provedla přezkum rozhodnutí 2011/101/SZBP s ohledem na vývoj politické situace v Zimbabwe. 

(4)  Platnost omezujících opatření vůči Zimbabwe by měla být prodloužena do 20. února 2018. 

(5)  Omezující opatření by se měla i nadále vztahovat na sedm osob a jeden subjekt uvedené na seznamu v příloze I 
rozhodnutí 2011/101/SZBP. Pozastavení omezujících opatření by mělo být obnoveno, pokud jde o pět osob 
uvedených na seznamu v příloze II rozhodnutí 2011/101/SZBP. 

(6)  Rozhodnutí 2011/101/SZBP by proto mělo být odpovídajícím způsobem změněno, 

PŘIJALA TOTO ROZHODNUTÍ: 

Článek 1 

Rozhodnutí 2011/101/SZBP se mění takto:  

1) V článku 3 se doplňuje nový odstavec, který zní: 

„3. Článek 2 se nepoužije pro prodej, dodávky, převod nebo vývoz některého vybavení, které může být použito 
k vnitřní represi, pokud je toto vybavení určené výhradně pro civilní užití v projektech důlní těžby nebo 
infrastruktury, s výhradou povolení v jednotlivých případech příslušnými orgány vyvážejícího členského státu.“;  

2) Článek 10 se nahrazuje tímto: 

„Článek 10 

1. Toto rozhodnutí vstupuje v platnost dnem přijetí. 

2. Toto rozhodnutí se použije do 20. února 2018. 
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(1) Rozhodnutí Rady 2011/101/SZBP ze dne 15. února 2011 o omezujících opatřeních vůči Zimbabwe (Úř. věst. L 42, 16.2.2011, s. 6). 



3. Opatření uvedená v čl. 4 odst. 1 a v čl. 5 odst. 1 a 2, týkají-li se osob uvedených na seznamu v příloze II, se 
pozastavují do dne 20. února 2018. 

4. Toto rozhodnutí je průběžně přezkoumáváno a může být prodlouženo nebo případně změněno, pokud Rada 
usoudí, že jeho cílů nebylo dosaženo.“ 

Článek 2 

Toto rozhodnutí vstupuje v platnost prvním dnem po vyhlášení v Úředním věstníku Evropské unie. 

V Bruselu dne 17. února 2017. 

Za Radu 

předseda 
E. BARTOLO  
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ROZHODNUTÍ RADY (SZBP) 2017/289 

ze dne 17. února 2017, 

kterým se mění rozhodnutí (SZBP) 2015/2005 o prodloužení mandátu zvláštního zástupce 
Evropské unie pro Afghánistán 

RADA EVROPSKÉ UNIE, 

s ohledem na Smlouvu o Evropské unii, a zejména na článek 33 a čl. 31 odst. 2 této smlouvy, 

s ohledem na návrh vysoké představitelky Unie pro zahraniční věci a bezpečnostní politiku, 

vzhledem k těmto důvodům: 

(1)  Dne 22. července 2013 přijala Rada rozhodnutí 2013/393/SZBP (1), kterým jmenovala pana Franze-Michaela 
SKJOLDA MELLBINA zvláštním zástupcem Evropské unie (dále jen „zvláštní zástupce EU“) pro Afghánistán. 

(2)  Dne 10. listopadu 2015 přijala Rada rozhodnutí (SZBP) 2015/2005 (2), kterým prodloužila mandát zvláštního 
zástupce EU do 28. února 2017. 

(3)  Dne 12. května 2016 Rada potvrdila, že Unie je odhodlána podporovat činnost civilní policie v Afghánistánu 
i po završení mise EUPOL Afghánistán v roce 2016. Rada zejména zdůraznila, že je třeba upevnit a dále 
prohloubit pokrok, jehož Afghánistán dosáhl v oblasti dodržování, ochrany a prosazování lidských práv, zejména 
práv žen a dětí, a začlenit jej do všech vládních činností. Tato podpora by měla být poskytována zejména pro
střednictvím posíleného mandátu zvláštního zástupce EU pro Afghánistán. 

(4)  Mandát zvláštního zástupce EU by měl být prodloužen o další období šesti měsíců. 

(5)  Zvláštní zástupce EU bude vykonávat svůj mandát za situace, která se může zhoršit a která by mohla bránit 
v dosažení cílů vnější činnosti Unie stanovených v článku 21 Smlouvy, 

PŘIJALA TOTO ROZHODNUTÍ: 

Článek 1 

Rozhodnutí (SZBP) 2015/2005 se mění takto:  

1) Článek 1 se nahrazuje tímto: 

„Článek 1 

Zvláštní zástupce Evropské unie 

Mandát pana Franze-Michaela SKJOLDA MELLBINA jako zvláštního zástupce EU pro Afghánistán se prodlužuje do 
31. srpna 2017. Rada může po posouzení Politickým a bezpečnostním výborem a na návrh vysokého představitele 
Unie pro zahraniční věci a bezpečnostní politiku (dále jen „vysoký představitel“) rozhodnout o dřívějším ukončení 
mandátu zvláštního zástupce EU.“ 
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(1) Rozhodnutí Rady 2013/393/SZBP ze dne 22. července 2013, kterým se mění rozhodnutí 2013/382/SZBP o prodloužení mandátu 
zvláštního zástupce Evropské unie pro Afghánistán (Úř. věst. L 198, 23.7.2013, s. 47). 

(2) Rozhodnutí Rady (SZBP) 2015/2005 ze dne 10. listopadu 2015 o prodloužení mandátu zvláštního zástupce Evropské unie pro 
Afghánistán (Úř. věst. L 294, 11.11.2015, s. 53). 



2) Článek 2 se nahrazuje tímto: 

„Článek 2 

Politické cíle 

Zvláštní zástupce EU zastupuje Unii a podporuje cíle politiky Unie v Afghánistánu v úzké koordinaci se zástupci 
členských států v Afghánistánu. Zvláštní zástupce EU zejména: 

a)  přispívá k provádění společného prohlášení EU–Afghánistán a strategie EU v Afghánistánu na období let 
2014–2016 a k vypracování nové strategie EU v Afghánistánu na období let 2017–2020 a případně i k provádění 
Dohody mezi EU a Afghánistánem o spolupráci v oblasti partnerství a rozvoje a dokumentu „Společný další 
postup EU a Afghánistánu v otázkách migrace“; 

b)  podporuje politický dialog mezi Unií a Afghánistánem; 

c)  podporuje klíčovou úlohu Organizace spojených národů (OSN) v Afghánistánu se zvláštním důrazem na přispění 
k lépe koordinované mezinárodní pomoci, čímž prosazuje provádění komuniké bonnské, chicagské, tokijské, 
londýnské a bruselské konference, jakož i příslušných rezolucí OSN; 

d)  podporuje afghánský reformní proces, na jehož základě má vzniknout důvěryhodná a účinná policejní služba, 
která bude pracovat v souladu s mezinárodními standardy, v rámci právního státu a za plného dodržování 
lidských práv.“  

3) Článek 3 se nahrazuje tímto: 

„Článek 3 

Mandát 

K naplňování mandátu zvláštní zástupce EU v úzké spolupráci se zástupci členských států v Afghánistánu: 

a)  propaguje názory Unie na politický proces a události v Afghánistánu; 

b)  udržuje úzké kontakty s příslušnými afghánskými institucemi, zejména s vládou a parlamentem, jakož 
i s místními orgány, a podporuje jejich rozvoj. Měl by být také udržován kontakt s jinými afghánskými 
politickými skupinami a jinými důležitými aktéry v Afghánistánu, zejména s významnými aktéry z občanské 
společnosti; 

c)  udržuje úzké kontakty s příslušnými mezinárodními a regionálními zúčastněnými subjekty v Afghánistánu, 
zejména se zvláštním zástupcem generálního tajemníka OSN, vyšším civilním představitelem Severoatlantické 
aliance (NATO) a jinými klíčovými partnery a organizacemi; 

d)  poskytuje poradenství ohledně pokroku dosaženého při plnění cílů společného prohlášení EU–Afghánistán, 
strategie EU v Afghánistánu na období let 2014–2016, Dohody mezi EU a Afghánistánem o spolupráci v oblasti 
partnerství a rozvoje a komuniké bonnské, chicagské, tokijské, londýnské a bruselské konference, a to zejména 
v těchto oblastech: 

i)  budování civilních kapacit, zejména na nižší než celostátní úrovni, 

ii)  řádná správa věcí veřejných, boj proti korupci a zřízení institucí právního státu, zejména nezávislého 
soudnictví, 

iii)  volební a ústavní reformy, 

iv)  reformy bezpečnostního sektoru, včetně posílení justičních institucí a právního státu, národního vojska 
a policejního sboru, a zejména rozvoj civilní policie, 

v)  podpora růstu, zejména prostřednictvím rozvoje zemědělství a venkova, 

vi)  dodržování mezinárodních závazků Afghánistánu v oblasti lidských práv, zejména dodržování práv 
příslušníků menšin a práv žen a dětí, 

vii)  dodržování demokratických zásad a právního státu, 
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viii)  podpora zapojení žen do veřejné správy, občanské společnosti a v souladu s rezolucí Rady bezpečnosti OSN 
č. 1325 (2000) do mírového procesu, 

ix)  dodržování mezinárodních závazků Afghánistánu, včetně spolupráce při mezinárodním úsilí v boji proti 
terorismu, nedovolenému obchodu s drogami, obchodu s lidmi a šíření zbraní hromadného ničení a souvise
jících materiálů, 

x)  usnadňování humanitární pomoci a klidného návratu uprchlíků a vnitřně vysídlených osob a 

xi)  zlepšení účinnosti přítomnosti a činnosti Unie v Afghánistánu a přispění k: 

—  vypracování pravidelných zpráv o provádění strategie EU v Afghánistánu na období let 2014–2016 
požadovaných Radou, 

—  vypracování nové strategie EU v Afghánistánu na období let 2017–2020, 

—  provádění dokumentu „Společný další postup EU a Afghánistánu v otázkách migrace“; 

e)  podporuje rozvoj policejní služby v Afghánistánu, zejména tím, že: 

i)  monitoruje afghánské orgány a poskytuje jim poradenství na strategické úrovni s cílem zlepšit dlouhodobý 
rozvoj kapacit, pokud jde o vedení a rozhodování, v zájmu posílení civilní policie v rámci afghánské národní 
policie, 

ii)  monitoruje ministerstvo vnitra a poskytuje mu poradenství ohledně vybraných aspektů souvisejících 
s reformou ministerstva vnitra a profesionalizací afghánské národní policie, jako je provádění politik týkajících 
se policejní práce v komunitách, policejní práce založené na zpravodajských informacích či trestního 
vyšetřování, 

iii)  monitoruje Justiční středisko pro boj proti korupci při ministerstvu spravedlnosti a poskytuje mu poradenství 
s cílem rozvíjet kapacity a schopnosti k řešení korupce na vyšší úrovni veřejného sektoru; 

f)  aktivně se účastní místních koordinačních fór, jako je Společná rada pro koordinaci a monitorování, a zároveň 
plně informuje nezúčastněné členské státy o rozhodnutích přijatých na těchto úrovních; 

g)  podílí se na postojích Unie na mezinárodních konferencích týkajících se Afghánistánu a poskytuje v souvislosti 
s nimi poradenství, v úzké spolupráci s afghánskými orgány a hlavními mezinárodními partnery; 

h)  plní aktivní úlohu při podpoře regionální spolupráce prostřednictvím příslušných iniciativ, včetně Srdce Asie/ 
istanbulského procesu a Regionální ekonomické konference o Afghánistánu (RECCA); 

i)  přispívá k provádění politiky Unie v oblasti lidských práv a obecných zásad EU týkající se lidských práv, zejména 
ve vztahu k ženám a dětem v oblastech zasažených konflikty, zvláště sledováním vývoje v tomto ohledu a reakcí 
na něj; 

j)  případně poskytuje podporu inkluzivnímu mírovému procesu pod afghánským vedením vedoucímu 
k vyjednanému politickému urovnání a trvalému usmíření v souladu s odstavcem 25 komuniké účastníků 
bruselské konference o Afghánistánu „Partnerství pro prosperitu a mír“.“  

4) V čl. 5 odst. 1 se doplňuje nový pododstavec, který zní: 

„Finanční referenční částka určená na krytí výdajů souvisejících s mandátem zvláštního zástupce EU v období od 
1. března 2017 do 31. srpna 2017 činí 5 700 000 EUR.“  

5) Článek 14 se nahrazuje tímto: 

„Článek 14 

Přezkum 

Provádění tohoto rozhodnutí a jeho soulad s jinými iniciativami Unie v regionu podléhají pravidelnému přezkumu. 
Zvláštní zástupce EU předloží Radě, vysokému představiteli a Komisi před skončením svého mandátu souhrnnou 
zprávu o provádění mandátu.“ 
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Článek 2 

Vstup v platnost 

Toto rozhodnutí vstupuje v platnost dnem přijetí. 

V Bruselu dne 17. února 2017. 

Za Radu 

předseda 
E. BARTOLO  
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PROVÁDĚCÍ ROZHODNUTÍ RADY (EU) 2017/290 

ze dne 17. února 2017, 

kterým se mění rozhodnutí 2009/935/SVV, pokud jde o seznam třetích států a organizací, se 
kterými Europol uzavře dohody 

RADA EVROPSKÉ UNIE, 

s ohledem na Smlouvu o fungování Evropské unie, 

s ohledem na rozhodnutí Rady 2009/371/SVV ze dne 6. dubna 2009 o zřízení Evropského policejního úřadu 
(Europol) (1), a zejména na čl. 26 odst. 1 písm. a) uvedeného rozhodnutí, 

s ohledem na rozhodnutí Rady 2009/934/SVV ze dne 30. listopadu 2009, kterým se přijímají prováděcí pravidla 
upravující vztahy Europolu s partnery, včetně výměny osobních údajů a utajovaných informací (2), a zejména na 
články 5 a 6 uvedeného rozhodnutí, 

s ohledem na stanovisko Evropského parlamentu (3), 

vzhledem k těmto důvodům: 

(1)  Dne 30. listopadu 2009 přijala Rada rozhodnutí 2009/935/SVV (4). 

(2)  Ustanovení čl. 26 odst. 1 písm. a) rozhodnutí 2009/371/SVV svěřuje Radě prováděcí pravomoci ke stanovení 
seznamu třetích států a organizací, se kterými má Europol uzavřít dohody. Na základě rozhodnutí 2009/371/SVV 
a 2009/935/SVV je tento seznam stanoven v příloze rozhodnutí 2009/935/SVV. 

(3)  Správní rada Europolu má seznam, je-li to nutné, přezkoumávat a rozhodnout o tom, zda Radě navrhne jeho 
změnu. 

(4)  Od 1. května 2017 se použije nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) 2016/794 (5) (dále jen „nařízení 
o Europolu“). Podle protokolu č. 22 o postavení Dánska, připojeného ke Smlouvě o Evropské unii a Smlouvě 
o fungování Evropské unie, není nařízení o Europolu pro Dánsko závazné ani použitelné. Dánsko proto bude ode 
dne 1. května 2017 považováno v souvislosti s Europolem za třetí zemi. 

(5)  Vzhledem k významu, který všechny strany přikládají předcházení a boji proti závažné trestné činnosti dotýkající 
se dvou nebo více členských států, terorismu a těm formám trestné činnosti, které se dotýkají společného zájmu, 
jenž je předmětem některé politiky Unie, je v zájmu posílení odolnosti Unie vůči bezpečnostním hrozbám 
důležité zajistit spolupráci mezi Europolem a Dánskem v klíčových otázkách. 

(6)  Podle čl. 25 odst. 1 písm. c) nařízení o Europolu může být dohoda o spolupráci umožňující výměnu osobních 
údajů, uzavřená před 1. květnem 2017 mezi Europolem a danou třetí zemí podle článku 23 rozhodnutí 
2009/371/SVV, základem pro předávání osobních údajů z Europolu do třetí země, je-li toto předání nezbytné pro 
plnění úkolů Europolu. 

(7)  Správní rada Europolu se dne 20. prosince 2016 rozhodla doporučit Radě, aby na uvedený seznam doplnila 
Dánsko, a zdůvodnila, proč je z operačních důvodů nezbytné uzavřít s Dánskem dohodu o spolupráci. 
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(8)  Aby se zabránilo vzniku operačního vakua od 1. května 2017, kdy se Dánsko přestane účastnit Europolu jako 
členský stát, je nanejvýš důležité, aby Europol neprodleně zahájil postup vedoucí k uzavření dohody o spolupráci 
s Dánskem jako třetí zemí. 

(9)  Pro Dánsko je rozhodnutí 2009/371/SVV závazné, a proto se účastní přijímání a používání tohoto rozhodnutí, 
kterým se provádí rozhodnutí 2009/371/SVV. 

(10)  Pro Spojené království a Irsko je rozhodnutí 2009/371/SVV závazné, a proto se účastní přijímání a používání 
tohoto rozhodnutí, kterým se provádí rozhodnutí 2009/371/SVV. 

(11)  Rozhodnutí 2009/935/SVV by proto mělo být odpovídajícím způsobem změněno, 

PŘIJALA TOTO ROZHODNUTÍ: 

Článek 1 

V bodě 1 přílohy rozhodnutí 2009/935/SVV se vkládá nová položka, která zní: 

„—  Dánsko“. 

Článek 2 

Toto rozhodnutí vstupuje v platnost dnem přijetí. 

Bude vyhlášeno v Úředním věstníku Evropské unie. 

V Bruselu dne 17. února 2017. 

Za Radu 

předseda 
E. BARTOLO  
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AKTY PŘIJATÉ INSTITUCEMI ZŘÍZENÝMI MEZINÁRODNÍ 
DOHODOU 

ROZHODNUTÍ č. 2/2016 SMÍŠENÉHO VÝBORU EVROPSKÁ UNIE-ŠVÝCARSKO PRO 
LETECKOU DOPRAVU ZŘÍZENÉHO DOHODOU MEZI EVROPSKÝM SPOLEČENSTVÍM 

A ŠVÝCARSKOU KONFEDERACÍ O LETECKÉ DOPRAVĚ 

ze dne 8. prosince 2016, 

kterým se nahrazuje příloha Dohody mezi Evropským společenstvím a Švýcarskou konfederací 
o letecké dopravě [2017/291] 

VÝBOR EVROPSKÁ UNIE-ŠVÝCARSKO PRO LETECKOU DOPRAVU, 

s ohledem na Dohodu mezi Evropským společenstvím a Švýcarskou konfederací o letecké dopravě (dále jen „dohoda“), 
a zejména na čl. 23 odst. 4 této dohody, 

ROZHODL TAKTO: 

Jediný článek 

Příloha tohoto rozhodnutí nahrazuje přílohu dohody s platností ode dne 1. února 2017. 

V Ženevě dne 8. prosince 2016. 

Za smíšený výbor 

vedoucí delegace Evropské unie vedoucí delegace Švýcarska 
Filip CORNELIS Christian HEGNER   
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PŘÍLOHA 

Pro účely této dohody: 

—  Evropská unie na základě Lisabonské smlouvy, která vstoupila v platnost dne 1. prosince 2009, nahrazuje Evropské 
společenství a stává se jeho nástupcem. 

—  Jestliže akt uvedený v této příloze obsahuje odkaz na členské státy Evropského společenství, jež bylo nahrazeno 
Evropskou unií, nebo na požadavek spojení s nimi, má se pro účely této dohody za to, že se odkaz vztahuje rovněž 
na Švýcarsko nebo na požadavek spojení se Švýcarskem. 

—  Odkazy na nařízení Rady (EHS) č. 2407/92 a (EHS) č. 2408/92 uvedené v článcích 4, 15, 18, 27 a 35 dohody se 
považují za odkazy na nařízení Evropského parlamentu a Rady (ES) č. 1008/2008. 

—  Aniž je dotčen článek 15 této dohody, „leteckým dopravcem Společenství“ podle následujících směrnic a nařízení 
Společenství se rozumí též letecký dopravce, který je držitelem licence a má svou hlavní provozovnu a případně 
sídlo podniku ve Švýcarsku v souladu s nařízením (ES) č. 1008/2008. Jakýkoli odkaz na nařízení (EHS) č. 2407/92 
se považuje za odkaz na nařízení (ES) č. 1008/2008. 

— Jakýkoli odkaz na články 81 a 82 Smlouvy nebo na články 101 a 102 Smlouvy o fungování Evropské unie v následu
jících textech se považuje za odkaz na články 8 a 9 této dohody.  

1. Liberalizace letectví a ostatní předpisy v odvětví civilního letectví 

č. 1008/2008 

Nařízení Evropského parlamentu a Rady ze dne 24. září 2008 o společných pravidlech pro provozování leteckých 
služeb ve Společenství 

č. 2000/79 

Směrnice Rady ze dne 27. listopadu 2000 o Evropské dohodě o organizaci pracovní doby mobilních pracovníků 
v civilním letectví uzavřené mezi Sdružením evropských leteckých společností (AEA), Evropskou federací pracovníků 
v dopravě (ETF), Evropským sdružením technických letových posádek (ECA), Evropským sdružením leteckých 
společností (ERA) a Mezinárodním sdružením leteckých dopravců (IACA) 

č. 93/104 

Směrnice Rady ze dne 23. listopadu 1993 o některých aspektech úpravy pracovní doby ve znění: 

—  směrnice 2000/34/ES 

č. 437/2003 

Nařízení Evropského parlamentu a Rady ze dne 27. února 2003 o statistickém vykazování letecké přepravy 
cestujících, zboží a poštovních zásilek 

č. 1358/2003 

Nařízení Komise ze dne 31. července 2003, kterým se provádí nařízení Evropského parlamentu a Rady (ES) 
č. 437/2003 o statistickém vykazování letecké přepravy cestujících, zboží a poštovních zásilek a kterým se mění 
přílohy I a II uvedeného nařízení 

č. 785/2004 

Nařízení Evropského parlamentu a Rady ze dne 21. dubna 2004 o požadavcích na pojištění u leteckých dopravců 
a provozovatelů letadel ve znění: 

—  nařízení Komise (EU) č. 285/2010 
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č. 95/93 

Nařízení Rady ze dne 18. ledna 1993 o společných pravidlech pro přidělování letištních časů na letištích Společenství 
(články 1–12) ve znění: 

—  nařízení (ES) č. 793/2004 

č. 2009/12 

Směrnice Evropského parlamentu a Rady ze dne 11. března 2009 o letištních poplatcích 

č. 96/67 

Směrnice Rady ze dne 15. října 1996 o přístupu na trh odbavovacích služeb na letištích Společenství 

(články 1–9, 11–23 a 25) 

č. 80/2009 

Nařízení Evropského parlamentu a Rady ze dne 14. ledna 2009 o kodexu chování pro používání počítačových 
rezervačních systémů a o zrušení nařízení Rady (EHS) č. 2299/89.  

2. Pravidla hospodářské soutěže 

č. 1/2003 

Nařízení Rady ze dne 16. prosince 2002 o provádění pravidel hospodářské soutěže stanovených v článcích 81 a 82 
Smlouvy (články 1–13, 15–45) 

(V rozsahu, v němž je toto nařízení příslušné pro použití této dohody. Vložení uvedeného nařízení nemá vliv na 
rozdělení úkolů podle této dohody.) 

č. 773/2004 

Nařízení Komise ze dne 7. dubna 2004 o vedení řízení Komise podle článků 81 a 82 Smlouvy o ES, ve znění: 

—  nařízení Komise (ES) č. 1792/2006, 

—  nařízení Komise (ES) č. 622/2008 

č. 139/2004 

Nařízení Rady ze dne 20. ledna 2004 o kontrole spojování podniků (nařízení ES o spojování) 

(Články 1–18, čl. 19 odst. 1–2, články 20–23) 

S ohledem na čl. 4 odst. 5 nařízení o spojování platí mezi Evropským společenstvím a Švýcarskem toto:  

(1) S ohledem na spojení definované v článku 3 nařízení (ES) č. 139/2004, které nemá význam pro celé Společenství 
ve smyslu článku 1 uvedeného nařízení a které může být přezkoumáno v rámci vnitrostátních předpisů pro 
hospodářskou soutěž nejméně tří členských států ES a Švýcarské konfederace, mohou osoby nebo podniky podle 
čl. 4 odst. 2 uvedeného nařízení před oznámením příslušným orgánům informovat Komisi ES prostřednictvím 
odůvodněného podání, že by spojení měla posoudit Komise. 
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(2) Evropská komise neprodleně předá Švýcarské konfederaci všechna podání podle čl. 4 odst. 5 nařízení (ES) 
č. 139/2004 a předchozího odstavce.  

(3) Vyjádří-li Švýcarská konfederace svůj nesouhlas se žádostí o postoupení případu, příslušný švýcarský orgán pro 
hospodářskou soutěž si ponechá svou pravomoc a případ nebude od Švýcarské konfederace postoupen podle 
tohoto odstavce. 

S ohledem na lhůty podle čl. 4 odst. 4 a 5, čl. 9 odst. 2 a 6 a čl. 22 odst. 2 nařízení o spojování:  

(1) Evropská komise neprodleně předá příslušnému švýcarskému orgánu pro hospodářskou soutěž všechny příslušné 
dokumenty podle čl. 4 odst. 4 a 5, čl. 9 odst. 2 a 6 a čl. 22 odst. 2.  

(2) Výpočet lhůt podle čl. 4 odst. 4 a 5, čl. 9 odst. 2 a 6 a čl. 22 odst. 2 nařízení (ES) č. 139/2004 začíná pro 
Švýcarskou konfederaci ihned poté, co příslušný švýcarský orgán pro hospodářskou soutěž obdrží příslušné 
dokumenty. 

č. 802/2004 

Nařízení Komise ze dne 7. dubna 2004, kterým se provádí nařízení Rady (ES) č. 139/2004 o kontrole spojování 
podniků (články 1–24), ve znění: 

—  nařízení Komise (ES) č. 1792/2006, 

—  nařízení Komise (ES) č. 1033/2008, 

—  prováděcí nařízení Komise (EU) č. 1269/2013 

č. 2006/111 

Směrnice Komise ze dne 16. listopadu 2006 o zprůhlednění finančních vztahů mezi členskými státy a veřejnými 
podniky a o finanční průhlednosti uvnitř jednotlivých podniků 

č. 487/2009 

Nařízení Rady ze dne 25. května 2009 o použití čl. 81 odst. 3 Smlouvy na některé kategorie dohod a jednání ve 
vzájemné shodě v odvětví letecké dopravy  

3. Bezpečnost letectví 

č. 216/2008 

Nařízení Evropského parlamentu a Rady ze dne 20. února 2008 o společných pravidlech v oblasti civilního letectví 
a o zřízení Evropské agentury pro bezpečnost letectví, kterým se ruší směrnice Rady 91/670/EHS, nařízení (ES) 
č. 1592/2002 a směrnice 2004/36/ES, ve znění: 

—  nařízení Komise (ES) č. 690/2009, 

—  nařízení (ES) č. 1108/2009, 

—  nařízení Komise (EU) č. 6/2013, 

—  nařízení Komise (EU) 2016/4 

Agentura má i ve Švýcarsku pravomoci, které jí byly uděleny ustanoveními nařízení. 

Komise má i ve Švýcarsku pravomoci, které jí byly uděleny pro rozhodnutí podle čl. 11 odst. 2, čl. 14 odst. 5 a 7, 
čl. 24 odst. 5, čl. 25 odst. 1, čl. 38 odst. 3 bodu i), čl. 39 odst. 1, čl. 40 odst. 3, čl. 41 odst. 3 a 5, čl. 42 odst. 4, 
čl. 54 odst. 1 a čl. 61 odst. 3. 
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Bez ohledu na horizontální úpravu stanovenou v druhé odrážce přílohy Dohody mezi Evropským společenstvím 
a Švýcarskou konfederací o letecké dopravě se odkazy na „členské státy“ uvedené v článku 65 nařízení nebo 
v ustanoveních směrnice 1999/468/ES zmíněných v daném ustanovení nevztahují na Švýcarsko. 

Žádné ustanovení tohoto nařízení nelze vykládat tak, že pověřuje Evropskou agenturu pro bezpečnost letectví, aby 
jednala jménem Švýcarska v rámci mezinárodních dohod pro jiné účely než účely podpory při plnění povinností, 
které mu z těchto dohod plynou. 

Pro účely této dohody se znění nařízení upravuje takto: 

a)  Článek 12 se mění takto: 

i)  v odstavci 1 se za slovo „Společenství“ doplňují slova „nebo Švýcarsku“; 

ii)  v odst. 2 písm. a) se za slovo „Společenství“ vkládají slova „nebo Švýcarsko“; 

iii)  v odstavci 2 se zrušují písmena b) a c); 

iv)  doplňuje se nový odstavec, který zní: 

„3. Kdykoliv Společenství vede jednání se třetí zemí s cílem uzavřít dohodu, která stanoví, že členský stát 
nebo agentura může vydávat osvědčení na základě osvědčení vydaných leteckými úřady dané třetí země, 
usiluje o to, aby Švýcarsku byla nabídnuta podobná dohoda s dotčenou třetí zemí. Švýcarsko zase usiluje 
o uzavření dohod se třetími zeměmi odpovídajících těm, které uzavřelo Společenství.“ 

b)  V článku 29 se doplňuje nový odstavec, který zní: 

„4. Odchylně od čl. 12 odst. 2 písm. a) pracovního řádu ostatních zaměstnanců Evropských společenství je 
výkonný ředitel agentury oprávněn zaměstnávat na základě smlouvy švýcarské státní příslušníky, kteří požívají 
veškerých občanských práv.“ 

c)  V článku 30 se doplňuje nový odstavec, který zní: 

„V souladu s dodatkem k příloze A uplatní Švýcarsko na agenturu Protokol o výsadách a imunitách Evropské 
unie, který je uveden v příloze A této přílohy.“ 

d)  V článku 37 se doplňuje nový odstavec, který zní: 

„Švýcarsko se plně podílí na činnosti správní rady a má v jejím rámci stejná práva a povinnosti jako členské státy 
Evropské unie, s výjimkou hlasovacího práva.“ 

e)  V článku 59 se doplňuje nový odstavec, který zní: 

„12. Švýcarsko se podílí na finančním příspěvku uvedeném v odst. 1 písm. b) podle následujícího vzorce: 

S (0,2/100) + S [1 – (a + b) 0,2/100] c/C 

kde 

S  = část rozpočtu agentury, která není financována z poplatků a plateb uvedených v odst. 1 písm. c) a d), 

A  = počet přidružených států, 

b  = počet členských států EU, 

c  = příspěvek Švýcarska do rozpočtu ICAO, 

C  = celkový příspěvek členských států EU a přidružených států do rozpočtu ICAO.“ 
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f)  V článku 61 se doplňuje nový odstavec, který zní: 

„Ustanovení vztahující se na finanční kontrolu prováděnou Společenstvím ve Švýcarsku, která se týká účastníků 
činností agentury, jsou uvedena v příloze B této přílohy.“ 

g)  Příloha II nařízení se doplňuje o následující letadla jako výrobky, na něž se vztahuje čl. 2 odst. 3 písm. a) bod ii) 
nařízení Komise (ES) č. 1702/2003 ze dne 24. září 2003, kterým se stanoví prováděcí pravidla pro certifikaci 
letové způsobilosti letadel a souvisejících výrobků, letadlových částí a zařízení a certifikaci ochrany životního 
prostředí, jakož i pro certifikaci projekčních a výrobních organizací (1): 

A/c – [HB-IMY, HB-IWY] – typ Gulfstream G-IV 

A/c – [HB-IMJ, HB-IVZ, HB-JES] – typ Gulfstream G-V 

A/c – [HB-ZCW, HB-ZDF] – typ MD900. 

č. 1178/2011 

Nařízení Komise ze dne 3. listopadu 2011, kterým se stanoví technické požadavky a správní postupy týkající se 
posádek v civilním letectví podle nařízení Evropského parlamentu a Rady (ES) č. 216/2008, ve znění: 

—  nařízení Komise (EU) č. 290/2012, 

—  nařízení Komise (EU) č. 70/2014, 

—  nařízení Komise (EU) č. 245/2014, 

—  nařízení Komise (EU) 2015/445, 

—  nařízení Komise (EU) 2016/539 

č. 3922/91 

Nařízení Rady ze dne 16. prosince 1991 o harmonizaci technických požadavků a správních postupů v oblasti 
civilního letectví (články 1–3, čl. 4 odst. 2, články 5–11 a 13) ve znění: 

—  nařízení (ES) č. 1899/2006, 

—  nařízení (ES) č. 1900/2006, 

—  nařízení Komise (ES) č. 8/2008, 

—  nařízení Komise (ES) č. 859/2008 

č. 996/2010 

Nařízení Evropského parlamentu a Rady ze dne 20. října 2010 o šetření a prevenci nehod a incidentů v civilním 
letectví a o zrušení směrnice 94/56/ES ve znění: 

—  nařízení (EU) č. 376/2014 

č. 104/2004 

Nařízení Komise ze dne 22. ledna 2004, kterým se stanoví pravidla organizace a složení odvolacího senátu Evropské 
agentury pro bezpečnost letectví 

č. 2111/2005 

Nařízení Evropského parlamentu a Rady ze dne 14. prosince 2005 o vytvoření seznamu Společenství uvádějícího 
letecké dopravce, kteří podléhají zákazu provozování letecké dopravy ve Společenství, o informování cestujících 
v letecké dopravě o totožnosti provozujícího leteckého dopravce a o zrušení článku 9 směrnice 2004/36/ES 
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č. 473/2006 

Nařízení Komise ze dne 22. března 2006, kterým se stanoví prováděcí pravidla pro seznam Společenství uvádějící 
letecké dopravce, kteří podléhají zákazu provozování letecké dopravy ve Společenství, uvedený v kapitole II nařízení 
Evropského parlamentu a Rady (ES) č. 2111/2005 

č. 474/2006 

Nařízení Komise ze dne 22. března 2006 o vytvoření seznamu Společenství uvádějícího letecké dopravce, kteří 
podléhají zákazu provozování letecké dopravy ve Společenství, uvedeného v kapitole II nařízení Evropského 
parlamentu a Rady (ES) č. 2111/2005, naposledy pozměněné: 

—  prováděcí nařízení Komise (EU) 2016/963 

č. 1332/2011 

Nařízení Komise ze dne 16. prosince 2011, kterým se stanoví společné požadavky na užívání vzdušného prostoru 
a provozní postupy pro palubní protisrážkový systém, ve znění: 

—  nařízení Komise (EU) 2016/583 

č. 646/2012 

Prováděcí nařízení Komise ze dne 16. července 2012, kterým se stanoví prováděcí pravidla pro pokuty a penále na 
základě nařízení Evropského parlamentu a Rady (ES) č. 216/2008 

č. 748/2012 

Nařízení Komise ze dne 3. srpna 2012, kterým se stanoví prováděcí pravidla pro certifikaci letové způsobilosti letadel 
a souvisejících výrobků, letadlových částí a zařízení a certifikaci ochrany životního prostředí, jakož i pro certifikaci 
projekčních a výrobních organizací, ve znění: 

—  nařízení Komise (EU) č. 7/2013, 

—  nařízení Komise (EU) č. 69/2014, 

—  nařízení Komise (EU) 2015/1039, 

—  nařízení Komise (EU) 2016/5 

č. 965/2012 

Nařízení Komise ze dne 5. října 2012, kterým se stanoví technické požadavky a správní postupy týkající se letového 
provozu podle nařízení Evropského parlamentu a Rady (ES) č. 216/2008, ve znění: 

—  nařízení Komise (EU) č. 800/2013, 

—  nařízení Komise (EU) č. 71/2014, 

—  nařízení Komise (EU) č. 83/2014, 

—  nařízení Komise (EU) č. 379/2014, 

—  nařízení Komise (EU) 2015/140, 

—  nařízení Komise (EU) 2015/1329, 

—  nařízení Komise (EU) 2015/640, 

—  nařízení Komise (EU) 2015/2338, 

—  nařízení Komise (EU) 2016/1199 
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č. 2012/780 

Rozhodnutí Komise ze dne 5. prosince 2012 o přístupových právech k evropské centrální evidenci bezpečnostních 
doporučení a odpovědí na ně zřízené podle čl. 18 odst. 5 nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 996/2010 
o šetření a prevenci nehod a incidentů v civilním letectví a o zrušení směrnice 94/56/ES 

č. 628/2013 

Prováděcí nařízení Komise ze dne 28. června 2013 o pracovních postupech Evropské agentury pro bezpečnost 
letectví pro provádění standardizačních kontrol a pro sledování uplatňování pravidel nařízení Evropského parlamentu 
a Rady (ES) č. 216/2008 a o zrušení nařízení Komise (ES) č. 736/2006 

č. 139/2014 

Nařízení Komise ze dne 12. února 2014, kterým se stanoví požadavky a správní postupy týkající se letišť podle 
nařízení Evropského parlamentu a Rady (ES) č. 216/2008 

č. 319/2014 

Nařízení Komise ze dne 27. března 2014 o poplatcích a platbách vybíraných Evropskou agenturou pro bezpečnost 
letectví a o zrušení nařízení (ES) č. 593/2007 

č. 376/2014 

Nařízení Evropského parlamentu a Rady ze dne 3. dubna 2014 o hlášení událostí v civilním letectví, analýze těchto 
hlášení a navazujících opatřeních a o změně nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 996/2010 a zrušení 
směrnic Evropského parlamentu a Rady 2003/42/ES, nařízení Komise (ES) č. 1321/2007 a nařízení Komise (ES) 
č. 1330/2007 

č. 452/2014 

Nařízení Komise ze dne 29. dubna 2014, kterým se stanoví technické požadavky a správní postupy týkající se 
letového provozu provozovatelů ze třetích zemí podle nařízení Evropského parlamentu a Rady (ES) č. 216/2008, ve 
znění: 

—  nařízení Komise (EU) 2016/1158 

č. 1321/2014 

Nařízení Komise ze dne 26. listopadu 2014 o zachování letové způsobilosti letadel a leteckých výrobků, letadlových 
částí a zařízení a schvalování organizací a personálu zapojených do těchto úkolů ve znění: 

—  nařízení Komise (EU) 2015/1088, 

—  nařízení Komise (EU) 2015/1536 

č. 2015/340 

Nařízení Komise ze dne 20. února 2015, kterým se stanoví technické požadavky a správní postupy týkající se 
průkazů způsobilosti a osvědčení řídících letového provozu podle nařízení Evropského parlamentu a Rady (ES) 
č. 216/2008, kterým se mění prováděcí nařízení Komise (EU) č. 923/2012 a kterým se zrušuje nařízení Komise (EU) 
č. 805/2011. 
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č. 2015/640 

Nařízení Komise ze dne 23. dubna 2015 o dodatečných specifikacích letové způsobilosti pro daný druh provozu 
a o změně nařízení (EU) č. 965/2012. 

č. 2015/1018 

Prováděcí nařízení Komise ze dne 29. června 2015, kterým se stanoví seznam klasifikovaných událostí v civilním 
letectví, které podléhají povinnému hlášení podle nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 376/2014.  

4. Ochrana letectví před protiprávními činy 

č. 300/2008 

Nařízení Evropského parlamentu a Rady ze dne 11. března 2008 o společných pravidlech v oblasti ochrany civilního 
letectví před protiprávními činy a o zrušení nařízení (ES) č. 2320/2002 

č. 272/2009 

Nařízení Komise ze dne 2. dubna 2009, kterým se doplňují společné základní normy ochrany civilního letectví před 
protiprávními činy stanovené v příloze nařízení Evropského parlamentu a Rady (ES) č. 300/2008, ve znění: 

—  nařízení Komise (EU) č. 297/2010, 

—  nařízení Komise (EU) č. 720/2011, 

—  nařízení Komise (EU) č. 1141/2011, 

—  nařízení Komise (EU) č. 245/2013 

č. 1254/2009 

Nařízení Komise ze dne 18. prosince 2009, kterým se stanoví kritéria umožňující členským státům odchýlit se od 
společných základních norem v oblasti ochrany civilního letectví před protiprávními činy a přijmout alternativní 
bezpečnostní opatření 

č. 18/2010 

Nařízení Komise ze dne 8. ledna 2010, kterým se mění nařízení Evropského parlamentu a Rady (ES) č. 300/2008, 
pokud jde o specifikace národních programů řízení kvality v oblasti ochrany civilního letectví před protiprávními 
činy 

č. 72/2010 

Nařízení Komise ze dne 26. ledna 2010, kterým se stanoví postupy provádění inspekcí Komisí v oblasti ochrany 
letectví před protiprávními činy, ve znění: 

—  prováděcího nařízení Komise (EU) 2016/472 

č. 2015/1998 

Prováděcí nařízení Komise ze dne 5. listopadu 2015, kterým se stanoví prováděcí opatření ke společným základním 
normám letecké bezpečnosti, ve znění: 

—  prováděcího nařízení Komise (EU) 2015/2426 

č. 2015/8005 

Prováděcí rozhodnutí Komise ze dne 16. listopadu 2015, kterým se stanoví prováděcí opatření ke společným 
základním normám ochrany letectví před protiprávními činy obsahující informace uvedené v čl. 18 písm. a) nařízení 
(ES) č. 300/2008. 
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5. Uspořádání letového provozu 

č. 549/2004 

Nařízení Evropského parlamentu a Rady ze dne 10. března 2004, kterým se stanoví rámec pro vytvoření jednotného 
evropského nebe (rámcové nařízení), ve znění: 

—  nařízení (ES) č. 1070/2009 

Komise má ve Švýcarsku pravomoci, které jí byly uděleny v souladu s články 6, 8, 10, 11 a 12. 

Článek 10 se mění takto: 

V odstavci 2 se slova „na úrovni Společenství“ nahrazují slovy „na úrovni Společenství, zahrnující Švýcarsko“. 

Bez ohledu na horizontální úpravu stanovenou v druhé odrážce přílohy Dohody mezi Evropským společenstvím 
a Švýcarskou konfederací o letecké dopravě se odkazy na „členské státy“ uvedené v článku 5 nařízení (ES) 
č. 549/2004 nebo v ustanoveních rozhodnutí 1999/468/ES zmíněných v daném ustanovení nevztahují na Švýcarsko. 

č. 550/2004 

Nařízení Evropského parlamentu a Rady ze dne 10. března 2004 o poskytování letových navigačních služeb 
v jednotném evropském nebi (nařízení o poskytování služeb), ve znění: 

—  nařízení (ES) č. 1070/2009 

Komise má vůči Švýcarsku pravomoci, které jí byly uděleny v souladu s články 9a, 9b, 15, 15a, 16 a 17. 

Pro účely této dohody se nařízení upravuje takto: 

a)  Článek 3 se mění takto: 

v odstavci 2 se za slovo „Společenství“ doplňují slova „a Švýcarsku“; 

b)  Článek 7 se mění takto: 

v odstavcích 1 a 6 se za slovo „Společenství“ doplňují slova „a Švýcarsku“; 

c)  Článek 8 se mění takto: 

v odstavci 1 se za slovo „Společenství“ doplňují slova „a Švýcarsku“; 

d)  Článek 10 se mění takto: 

v odstavci 1 se za slovo „Společenství“ doplňují slova „a Švýcarsku“; 

e)  Čl. 16 odst. 3 se nahrazuje tímto: 

„3. Komise sdělí své rozhodnutí členským státům a vyrozumí o něm poskytovatele služeb, pokud je tím 
z právního hlediska dotčen.“ 

č. 551/2004 

Nařízení Evropského parlamentu a Rady ze dne 10. března 2004 o organizaci a užívání vzdušného prostoru 
v jednotném evropském nebi (nařízení o vzdušném prostoru), ve znění: 

—  nařízení (ES) č. 1070/2009 

Komise má ve Švýcarsku pravomoci, které jí byly uděleny v souladu s články 3a, 6 a 10. 

č. 552/2004 

Nařízení Evropského parlamentu a Rady ze dne 10. března 2004 o interoperabilitě evropské sítě řízení letového 
provozu (nařízení o interoperabilitě), ve znění: 

—  nařízení (ES) č. 1070/2009 
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Komise má ve Švýcarsku pravomoci, které jí byly uděleny v souladu s články 4, 7 a čl. 10 odst. 3. 

Pro účely této dohody se nařízení upravuje takto: 

a)  Článek 5 se mění takto: 

v odstavci 2 se za slovo „Společenství“ doplňují slova „nebo Švýcarsku“; 

b)  Článek 7 se mění takto: 

v odstavci 4 se za slovo „Společenství“ doplňují slova „nebo Švýcarsku“; 

c)  Příloha III se mění takto: 

V druhé a poslední odrážce oddílu 3 se za slovo „Společenství“ doplňují slova „nebo Švýcarsku“. 

č. 2150/2005 

Nařízení Komise ze dne 23. prosince 2005, kterým se stanoví společná pravidla pro pružné užívání vzdušného 
prostoru 

č. 1033/2006 

Nařízení Komise ze dne 4. července 2006, kterým se stanoví požadavky na postupy pro letové plány v předletové 
fázi pro jednotné evropské nebe, ve znění: 

—  prováděcího nařízení Komise (EU) č. 923/2012 

—  prováděcího nařízení Komise (EU) č. 428/2013 

č. 1032/2006 

Nařízení Komise ze dne 6. července 2006, kterým se stanoví požadavky na automatické systémy pro výměnu 
letových údajů pro účely oznamování, koordinace a předávání letů mezi stanovišti řízení letového provozu, ve znění: 

—  nařízení Komise (ES) č. 30/2009 

č. 219/2007 

Nařízení Rady ze dne 27. února 2007 o založení společného podniku na vytvoření evropského systému nové 
generace pro uspořádání letového provozu (SESAR), ve znění: 

—  nařízení Rady (ES) č. 1361/2008, 

—  nařízení Rady (EU) č. 721/2014 

č. 633/2007 

Nařízení Komise ze dne 7. června 2007, kterým se stanoví požadavky použití protokolu pro přenos zpráv o letu pro 
účely oznamování, koordinace a předávání letů mezi stanovišti řízení letového provozu, ve znění: 

—  nařízení Komise (EU) č. 283/2011 

č. 482/2008 

Nařízení Komise ze dne 30. května 2008, kterým se stanoví systém zajištění bezpečnosti softwaru, který má být 
zaveden poskytovateli letových navigačních služeb, a kterým se mění příloha II nařízení (ES) č. 2096/2005, ve znění: 

—  prováděcího nařízení Komise (EU) č. 1035/2011 
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č. 29/2009 

Nařízení Komise ze dne 16. ledna 2009, kterým se stanoví požadavky na služby datovým spojem pro jednotné 
evropské nebe, ve znění: 

—  prováděcího nařízení Komise (EU) 2015/310 

Pro účely této dohody se znění nařízení upravuje takto: 

V příloze I části A se doplňují slova „Switzerland UIR“. 

č. 262/2009 

Nařízení Komise ze dne 30. března 2009, kterým se stanoví požadavky na koordinované přidělování a užívání 
dotazovacích kódů režimu S pro jednotné evropské nebe 

č. 73/2010 

Nařízení Komise ze dne 26. ledna 2010, kterým se stanoví požadavky na jakost leteckých dat a leteckých informací 
pro jednotné evropské nebe, ve znění: 

—  prováděcího nařízení Komise (EU) č. 1029/2014 

č. 255/2010 

Nařízení Komise ze dne 25. března 2010, kterým se stanoví společná pravidla uspořádání toku letového provozu, ve 
znění: 

—  prováděcího nařízení Komise (EU) č. 923/2012, 

—  prováděcího nařízení Komise (EU) 2016/1006 

Č. K(2010) 5134 

Rozhodnutí Komise ze dne 29. července 2010 o ustavení orgánu pro kontrolu výkonnosti v rámci jednotného 
evropského nebe 

č. 2014/672 

Prováděcí rozhodnutí Komise ze dne 24. září 2014 o prodloužení období ustavení orgánu pro kontrolu výkonnosti 
v rámci jednotného evropského nebe 

č. 176/2011 

Nařízení Komise ze dne 24. února 2011 o informacích poskytovaných před zřízením a úpravou funkčního bloku 
vzdušného prostoru 

č. 677/2011 

Nařízení Komise ze dne 7. července 2011, kterým se stanoví prováděcí pravidla pro funkce sítě uspořádání letového 
provozu (ATM) a kterým se mění nařízení (EU) č. 691/2010, ve znění: 

—  prováděcího nařízení Komise (EU) č. 970/2014 

č. 2011/4130 

Rozhodnutí Komise ze dne 7. července 2011 o jmenování manažera struktury vzdušného prostoru pro funkce sítě 
uspořádání letového provozu (ATM) jednotného evropského nebe 
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č. 1034/2011 

Prováděcí nařízení Komise ze dne 17. října 2011 o dohledu nad provozní bezpečností uspořádání letového provozu 
(ATM) a letových navigačních služeb a o změně nařízení (EU) č. 691/2010 

č. 1035/2011 

Prováděcí nařízení Komise ze dne 17. října 2011, kterým se stanoví společné požadavky pro poskytování letových 
navigačních služeb a mění nařízení (ES) č. 482/2008 a (EU) č. 691/2010, ve znění: 

—  prováděcího nařízení Komise (EU) č. 923/2012, 

—  prováděcího nařízení Komise (EU) č. 448/2014 

č. 1206/2011 

Prováděcí nařízení Komise ze dne 22. listopadu 2011, kterým se stanoví požadavky na identifikaci letadla pro účely 
přehledu v jednotném evropském nebi 

Pro účely této dohody se znění nařízení upravuje takto: 

V příloze I se doplňují slova „Switzerland UIR“. 

č. 1207/2011 

Prováděcí nařízení Komise ze dne 22. listopadu 2011, kterým se stanoví požadavky na výkonnost a interoperabilitu 
přehledu v jednotném evropském nebi, ve znění: 

—  prováděcího nařízení Komise (EU) č. 1028/2014 

č. 923/2012 

Prováděcí nařízení Komise ze dne 26. září 2012, kterým se stanoví společná pravidla létání a provozní předpisy 
týkající se služeb a postupů v oblasti letecké navigace a kterým se mění prováděcí nařízení (ES) č. 1035/2011 
a nařízení (ES) č. 1265/2007, (ES) č. 1794/2006, (ES) č. 730/2006, (ES) č. 1033/2006 a (EU) č. 255/2010, ve znění: 

—  nařízení Komise (EU) 2015/340, 

—  prováděcího nařízení Komise (EU) 2016/1185 

č. 1079/2012 

Prováděcí nařízení Komise ze dne 16. listopadu 2012, kterým se stanoví požadavky na rozestup kanálů hlasové 
komunikace pro jednotné evropské nebe, ve znění: 

—  prováděcího nařízení Komise (EU) č. 657/2013 

č. 390/2013 

Prováděcí nařízení Komise ze dne 3. května 2013, kterým se stanoví systém sledování výkonnosti letových 
navigačních služeb a funkcí sítě 

č. 391/2013 

Prováděcí nařízení Komise ze dne 3. května 2013, kterým se stanoví společný systém poplatků za letové navigační 
služby 

č. 409/2013 

Prováděcí nařízení Komise ze dne 3. května 2013 o definici společných projektů, vytvoření správy a identifikaci 
pobídek podporujících provádění evropského hlavního plánu uspořádání letového provozu 
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č. 2014/132 

Prováděcí rozhodnutí Komise ze dne 11. března 2014, kterým se stanoví výkonnostní cíle pro síť uspořádání 
letového provozu a varovné prahové hodnoty na úrovni Evropské unie na druhé referenční období 2015–2019 

č. 716/2014 

Prováděcí nařízení Komise ze dne 27. června 2014 o zřízení pilotního společného projektu na podporu provádění 
evropského hlavního plánu uspořádání letového provozu. 

č. 2015/2224 

Prováděcí rozhodnutí Komise ze dne 27. listopadu 2015 o jmenování předsedy, členů a jejich náhradníků v Radě pro 
uspořádání struktury vzdušného prostoru do funkcí sítě uspořádání letového provozu na druhé referenční období 
(2015–2019). 

č. 2016/1373 

Prováděcí rozhodnutí Komise ze dne 11. srpna 2016, kterým se schvaluje výkonnostní plán sítě na druhé referenční 
období systému sledování výkonnosti v rámci projektu jednotného evropského nebe (2015–2019).  

6. Životní prostředí a hluk 

č. 2002/30 

Směrnice Evropského parlamentu a Rady ze dne 26. března 2002 o pravidlech a postupech pro zavedení provozních 
omezení ke snížení hluku na letištích Společenství (články 1–12 a 14–18) 

(Uplatní se změny přílohy I na základě přílohy II kapitoly 8 (Dopravní politika) oddílu G (Letecká doprava) bodu 2 
Aktu o podmínkách přistoupení České republiky, Estonské republiky, Kyperské republiky, Lotyšské republiky, Litevské 
republiky, Maďarské republiky, Republiky Malta, Polské republiky, Republiky Slovinsko a Slovenské republiky 
a o úpravách smluv, na nichž je založena Evropská unie). 

č. 89/629 

Směrnice Rady ze dne 4. prosince 1989 o omezení emisí hluku civilních podzvukových proudových letadel 

(Články 1-8) 

č. 2006/93 

Směrnice Evropského parlamentu a Rady ze dne 12. prosince 2006 o regulaci provozu letadel uvedených v části II 
kapitoly 3 svazku 1 přílohy 16 k Úmluvě o mezinárodním civilním letectví, druhé vydání (1988)  

7. Ochrana spotřebitele 

č. 90/314 

Směrnice Rady ze dne 13. června 1990 o souborných službách pro cesty, pobyty a zájezdy 

(Články 1-10) 

č. 93/13 

Směrnice Rady ze dne 5. dubna 1993 o nepřiměřených podmínkách ve spotřebitelských smlouvách 

(Články 1-11) 
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č. 2027/97 

Nařízení Rady ze dne 9. října 1997 o odpovědnosti leteckého dopravce v případě nehod (články 1–8), ve znění: 

—  nařízení (ES) č. 889/2002 

č. 261/2004 

Nařízení Evropského parlamentu a Rady ze dne 11. února 2004, kterým se stanoví společná pravidla náhrad 
a pomoci cestujícím v letecké dopravě v případě odepření nástupu na palubu, zrušení nebo významného zpoždění 
letů a kterým se zrušuje nařízení (EHS) č. 295/91 

(Články 1–18) 

č. 1107/2006 

Nařízení Evropského parlamentu a Rady ze dne 5. července 2006 o právech osob se zdravotním postižením a osob 
s omezenou schopností pohybu a orientace v letecké dopravě  

8. Různé 

č. 2003/96 

Směrnice Rady ze dne 27. října 2003, kterou se mění struktura rámcových předpisů Společenství o zdanění energe
tických produktů a elektřiny 

(čl. 14 odst. 1 písm. b) a čl. 14 odst. 2)  

9. Přílohy 

A:  Protokol o výsadách a imunitách Evropské unie 

B:  Ustanovení o finanční kontrole prováděné Evropskou unií, která se týká švýcarských účastníků činností Evropské 
agentury pro bezpečnost letectví  
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PŘÍLOHA A 

Protokol o výsadách a imunitách Evropské unie 

VYSOKÉ SMLUVNÍ STRANY, 

BEROUCE V ÚVAHU, že podle článku 343 Smlouvy o fungování Evropské unie a článku 191 Smlouvy o založení 
Evropského společenství pro atomovou energii (ESAE) požívají Evropská unie a ESAE na území členských států imunit 
a výsad nezbytných pro plnění svého poslání, 

SE DOHODLY na následujících ustanoveních, která se připojují ke Smlouvě o Evropské unii, Smlouvě o fungování 
Evropské unie a Smlouvě o založení Evropského společenství pro atomovou energii: 

KAPITOLA I 

MOVITÝ A NEMOVITÝ MAJETEK, POHLEDÁVKY A OPERACE EVROPSKÉ UNIE 

Článek 1 

Prostory a budovy Unie jsou nedotknutelné. Jsou vyloučeny z domovních prohlídek, rekvizic, zabavení či vyvlastnění. 
Majetek a pohledávky Unie se nemohou stát předmětem jakéhokoli výkonu správního nebo soudního rozhodnutí bez 
zmocnění Soudního dvora. 

Článek 2 

Archivy Unie jsou nedotknutelné. 

Článek 3 

Unie, její pohledávky, příjmy a ostatní majetek jsou osvobozeny od veškerých přímých daní. 

Vlády členských států přijímají, kdykoli je to možné, vhodná opatření umožňující prominutí nebo navrácení nepřímých 
daní a poplatků z prodeje, které tvoří součást ceny věcí movitých nebo nemovitostí, jestliže Unie uskuteční pro své 
úřední potřeby větší nákupy, jejichž cena zahrnuje daně a poplatky tohoto druhu. Prováděním těchto opatření nesmí být 
narušena hospodářská soutěž v rámci Unie. 

Osvobození se nevztahuje na daně, dávky a poplatky představující pouze odměnu za veřejně prospěšné služby. 

Článek 4 

Unie je osvobozena od veškerých cel, zákazů a omezení při dovozu a vývozu, pokud jde o předměty určené pro její 
úřední potřebu; takto dovezené předměty nebudou zcizeny úplatně ani bezúplatně na území země, na něž budou 
dovezeny, jinak než za podmínek schválených vládou příslušné země. 

Unie je rovněž osvobozena od veškerých cel a od zákazu a omezení při dovozu a vývozu svých publikací. 

KAPITOLA II 

KOMUNIKACE A PRŮKAZY 

Článek 5 

Orgány Unie požívají pro svou úřední komunikaci a předávání veškerých dokumentů na území všech členských států 
stejného zacházení, jaké daný stát přiznává diplomatickým zastoupením. 

Úřední korespondence a jiná úřední komunikace orgánů Unie nepodléhá cenzuře. 
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Článek 6 

Předsedové orgánů Unie mohou vydávat členům a zaměstnancům orgánů Unie průkazy, jejichž formu stanoví Rada 
prostou většinou a jež úřady členských států uznávají za platné cestovní doklady. Tyto průkazy jsou vydávány 
úředníkům a jiným zaměstnancům za podmínek stanovených služebním a pracovním řádem Unie. 

Komise může uzavřít dohody umožňující uznávat tyto průkazy za platné cestovní doklady na území třetích zemí. 

KAPITOLA III 

ČLENOVÉ EVROPSKÉHO PARLAMENTU 

Článek 7 

Volný pohyb členů Evropského parlamentu, kteří jedou na místo zasedání Evropského parlamentu nebo se z něj vracejí, 
nepodléhá žádným omezením správní či jiné povahy. 

Členům Evropského parlamentu při celním odbavení a při devizové kontrole: 

a)  přiznává jejich vlastní vláda stejné výhody, jaké přiznává vyšším úředníkům pohybujícím se v zahraničí při plnění 
dočasného úředního poslání; 

b)  přiznávají vlády ostatních členských států stejné výhody, jaké přiznávají zástupcům zahraničních vlád při plnění 
dočasného úředního poslání. 

Článek 8 

Členové Evropského parlamentu nemohou být vyšetřováni, zadrženi nebo stíháni pro své názory či hlasování během 
výkonu své funkce. 

Článek 9 

V průběhu zasedání Evropského parlamentu jeho členové: 

a)  na území vlastního státu požívají imunit přiznávaných členům parlamentu vlastního státu; 

b)  na území všech ostatních členských států nemohou být zadrženi ani soudně stíháni. 

Jsou chráněni imunitou rovněž během cesty na místo zasedání Evropského parlamentu a při návratu z něj. 

Imunity se nelze dovolávat v případě přistižení při činu; Evropský parlament je oprávněn svého člena imunity zbavit. 

KAPITOLA IV 

ZÁSTUPCI ČLENSKÝCH STÁTŮ ÚČASTNÍCÍ SE ČINNOSTI ORGÁNŮ EVROPSKÉ UNIE 

Článek 10 

Zástupci členských států, kteří se účastní činnosti orgánů Unie, jejich poradci a techničtí experti požívají po dobu 
výkonu své činnosti a během cest na místo zasedání nebo při návratu z něj obvyklých výsad, imunit a výhod. 

Tento článek se vztahuje rovněž na členy poradních orgánů Unie. 
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KAPITOLA V 

ÚŘEDNÍCI A JINÍ ZAMĚSTNANCI EVROPSKÉ UNIE 

Článek 11 

Na území všech členských států úředníci a jiní zaměstnanci Unie bez ohledu na svou státní příslušnost: 

a)  jsou vyňati z pravomoci soudů pro úkony spojené s výkonem jejich funkce, včetně ústních a písemných projevů, 
s výhradou použití ustanovení smluv jednak o pravidlech určujících odpovědnost úředníků a jiných zaměstnanců 
vůči Unii a jednak o příslušnosti Soudního dvora Evropské unie rozhodovat spory mezi Unií a jejími úředníky 
a jinými zaměstnanci. Této imunity požívají i po ukončení své funkce; 

b) nepodléhají oni ani jejich manželé či manželky a jimi vyživovaní rodinní příslušníci předpisům omezujícím přistěho
valectví a určujícím náležitosti přihlašování cizinců; 

c)  požívají v oblasti měnových a devizových předpisů výhod přiznávaných obvykle zaměstnancům mezinárodních 
organizací; 

d)  požívají práva bezcelně dovážet bytové zařízení a jiné věci osobní potřeby v souvislosti s prvním nástupem do 
funkce v dané zemi a práva bezcelně zpětně vyvézt bytové zařízení a jiné věci osobní potřeby při ukončení výkonu 
funkce v dané zemi, v obou případech s výhradou podmínek považovaných za nezbytné vládou země, v níž je toto 
právo uplatňováno; 

e)  požívají práva bezcelně dovézt automobil pro svou osobní potřebu, který získali v zemi svého posledního pobytu 
nebo v zemi, jejímiž jsou státními příslušníky, za podmínek daného vnitřního trhu, a bezcelně zpětně vyvézt 
automobil, s výhradou podmínek považovaných za nezbytné vládou země, v níž je toto právo uplatňováno. 

Článek 12 

Platy, mzdy a služební požitky, které poskytuje Unie svým úředníkům a jiným zaměstnancům, podléhají dani ve 
prospěch Unie, jejíž podmínky a způsob vybírání stanoví Evropský parlament a Rada řádným legislativním postupem 
a po konzultaci s dotčenými orgány formou nařízení. 

Úředníci a jiní zaměstnanci jsou osvobozeni od vnitrostátních daní z platů, mezd a požitků, které jim poskytuje Unie. 

Článek 13 

S úředníky a jinými zaměstnanci Unie, kteří si výlučně z důvodů výkonu svých funkcí ve službách Unie zřizují bydliště 
na území členského státu jiného, než jehož jsou daňovými rezidenty, je pro účely vybírání daní z příjmu, z majetku 
a dědické daně a dodržování smluv o zamezení dvojího zdanění, uzavřených mezi členskými zeměmi Unie, zacházeno 
jak ve státě, v němž pobývají, tak ve státě, jehož jsou daňovými rezidenty, tak, jako by si zachovali své původní bydliště 
v posledně jmenovaném státě, je-li tento stát členem Unie. Toto ustanovení se vztahuje rovněž na manžela nebo 
manželku, pokud nevykonává vlastní profesionální činnost, a na děti vyživované osobami uvedenými v tomto článku 
a v jejich péči. 

Movitý majetek ve vlastnictví osob uvedených v předchozím pododstavci, který se nachází na území státu pobytu, je 
osvobozen od dědické daně v tomto státě; pro stanovení této daně je tento majetek posuzován, jako by se nacházel ve 
státě, jehož jsou tyto osoby daňovými rezidenty, s výhradou práv třetích zemí a případného použití ustanovení meziná
rodních smluv o zamezení dvojího zdanění. 

Při použití ustanovení tohoto článku se nepřihlíží k bydlišti získanému výlučně k výkonu funkcí ve službách jiných 
mezinárodních organizací. 
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Článek 14 

Evropský parlament a Rada řádným legislativním postupem a po konzultaci s dotčenými orgány rozhodují formou 
nařízení o stanovení systému sociálních dávek příslušejících úředníkům a jiným zaměstnancům Unie. 

Článek 15 

Evropský parlament a Rada řádným legislativním postupem a po konzultaci s ostatními dotčenými orgány určí formou 
nařízení kategorie úředníků a jiných zaměstnanců Unie, na které se použijí všechna nebo některá ustanovení článku 11, 
čl. 12 druhého pododstavce a článku 13. 

Jména, funkce a adresy úředníků a jiných zaměstnanců zařazených do jednotlivých kategorií jsou pravidelně sdělovány 
vládám členských států. 

KAPITOLA VI 

VÝSADY A IMUNITY ZASTOUPENÍ TŘETÍCH ZEMÍ POVĚŘENÝCH U EVROPSKÉ UNIE 

Článek 16 

Členský stát, na jehož území se nachází sídlo Unie, přiznává zastoupením třetích zemí pověřeným u Unie obvyklé 
diplomatické imunity a výsady. 

KAPITOLA VII 

OBECNÁ USTANOVENÍ 

Článek 17 

Výsady, imunity a výhody jsou přiznávány úředníkům a jiným zaměstnancům Unie výhradně v zájmu Unie. 

Každý orgán Unie je povinen zbavit úředníka nebo jiného zaměstnance imunity ve všech případech, kdy podle jeho 
názoru zrušení této imunity není v rozporu se zájmy Unie. 

Článek 18 

Při uplatňování tohoto protokolu jednají orgány Unie ve vzájemné shodě s odpovědnými orgány příslušných členských 
států. 

Článek 19 

Články 11 až 14 a článek 17 se vztahují na členy Komise. 

Článek 20 

Články 11 až 14 a článek 17 se vztahují na soudce, generální advokáty, vedoucí soudní kanceláře a pomocné zpravodaje 
při Soudním dvoru Evropské unie, aniž je dotčen článek 3 Protokolu o statutu Soudního dvora Evropské unie týkající se 
vynětí soudců a generálních advokátů z pravomoci soudů. 

Článek 21 

Tento protokol se vztahuje rovněž na Evropskou investiční banku, na členy jejích orgánů, její zaměstnance a zástupce 
členských států, kteří se účastní její činnosti; ustanovení protokolu o statutu této banky tím nejsou dotčena. 

Evropská investiční banka je rovněž osvobozena od veškerých daní a obdobných poplatků v souvislosti se zvýšením 
svého základního kapitálu a od různých formalit, které jsou s tím spojeny ve státě, na jehož území se nachází její sídlo. 
Rovněž její rozpuštění či likvidace nepodléhá poplatkům. Kromě toho činnost banky a jejích orgánů vykonávaná na 
základě statutu nepodléhá dani z obratu. 
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Článek 22 

Tento protokol se rovněž vztahuje na Evropskou centrální banku, na členy jejích orgánů a na její zaměstnance, aniž jsou 
dotčena ustanovení Protokolu o statutu Evropského systému centrálních bank a Evropské centrální banky. 

Evropská centrální banka je rovněž osvobozena od veškerých daní a jiných poplatků v souvislosti se zvýšením jejího 
základního kapitálu a veškerých formalit, které s tím jsou spojeny ve státě, v němž má sídlo. Činnost Evropské centrální 
banky a jejích orgánů vykonávaná v souladu se statutem Evropského systému centrálních bank a Evropské centrální 
banky nepodléhá dani z obratu.  
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Dodatek 

Postupy pro používání protokolu o výsadách a imunitách Evropské unie ve Švýcarsku  

1. Rozšíření působnosti na Švýcarsko 

Všechny odkazy na členské státy uvedené v Protokolu o výsadách a imunitách Evropské unie (dále jen „protokol“) se 
považují rovněž za odkazy na Švýcarsko, není-li dále stanoveno jinak.  

2. Osvobození agentury od nepřímých daní (včetně DPH) 

Zboží a služby vyvážené ze Švýcarska nepodléhají švýcarské dani z přidané hodnoty (DPH). Pokud se jedná o zboží 
a služby dodané agentuře ve Švýcarsku pro její úřední potřebu, uplatní se osvobození od DPH v souladu s čl. 3 
druhým pododstavcem protokolu, a to formou vrácení daně. Osvobození od DPH lze uplatnit, pokud skutečná 
nákupní cena zboží a poskytnutých služeb, která je uvedena na faktuře nebo na rovnocenném dokladu, je nejméně 
100 švýcarských franků (včetně daně). 

Vrácení DPH lze uplatňovat na základě předložení příslušných švýcarských formulářů hlavnímu oddělení pro DPH 
federálního daňového úřadu. Žádosti o vrácení musí být zpravidla vyřízeny do tří měsíců ode dne podání spolu 
s příslušnými nezbytnými doklady.  

3. Postupy pro uplatňování pravidel týkajících se zaměstnanců agentury 

Pokud se jedná o čl. 12 druhý pododstavec protokolu, osvobozuje Švýcarsko, v souladu se zásadami svého vnitro
státního práva, úředníky a ostatní zaměstnance agentury ve smyslu článku 2 nařízení Rady (Euratom, ESUO, EHS) 
č. 549/69 (1) od federálních, kantonálních a obecních daní z platů, mezd a požitků, které jim poskytuje Evropská 
unie a které podléhají jeho vnitřní dani. 

Pro účely článku 13 protokolu se Švýcarsko nepovažuje za členský stát ve smyslu výše uvedeného bodu 1. 

Úředníci a ostatní zaměstnanci agentury, jakož i jejich rodinní příslušníci, na které se vztahuje systém sociálního 
pojištění pro úředníky a ostatní zaměstnance Evropské unie, nejsou povinni účastnit se švýcarského systému 
sociálního pojištění. 

Soudní dvůr Evropské unie má výhradní pravomoc ve všech otázkách týkajících se vztahů mezi agenturou nebo 
Komisí a jejími zaměstnanci, pokud jde o používání nařízení Rady (EHS, Euratom, ESUO) č. 259/68 (2) a ostatních 
právních předpisů Evropské unie o pracovních podmínkách.  
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(1) Nařízení Rady (Euratom, ESUO, EHS) č. 549/69 ze dne 25. března 1969, kterým se stanoví kategorie úředníků a ostatních zaměstnanců 
Evropských společenství, na které se vztahují ustanovení článku 12, čl. 13 druhého pododstavce a článku 14 Protokolu o výsadách 
a imunitách Společenství (Úř. věst. L 74, 27.3.1969, s. 1). 

(2) Nařízení Rady (EHS, Euratom, ESUO) č. 259/68 ze dne 29. února 1968, kterým se stanoví služební řád úředníků Evropských 
společenství a pracovní řád ostatních zaměstnanců Evropských společenství a kterým se stanoví zvláštní opatření dočasně použitelná na 
úředníky Komise (pracovní řád ostatních zaměstnanců) (Úř. věst. L 56, 4.3.1968, s. 1). 



PŘÍLOHA B 

Finanční kontrola švýcarských účastníků činností Evropské agentury pro bezpečnost letectví 

Článek 1 

Přímá komunikace 

Agentura a Komise komunikují přímo se všemi osobami nebo subjekty usazenými ve Švýcarsku, které se účastní 
činností agentury, a to jako smluvní strany, účastníci programů agentury, příjemci plateb z rozpočtu agentury nebo 
Společenství nebo jako subdodavatelé. Tyto osoby mohou Komisi a agentuře přímo poskytnout veškeré příslušné 
informace a dokumentaci, jež jsou povinny sdělovat na základě nástrojů, na které odkazuje toto rozhodnutí, 
a uzavřených smluv nebo dohod a rozhodnutí přijatých v rámci těchto aktů. 

Článek 2 

Kontroly 

1. V souladu s nařízením Rady (ES, Euratom) č. 1605/2002 (1) a finančním nařízením přijatým správní radou 
agentury dne 26. března 2003, nařízením Komise (ES, Euratom) č. 2343/2002 (2), jakož i ostatními nástroji, na které 
odkazuje toto rozhodnutí, mohou smlouvy nebo úmluvy uzavřené a rozhodnutí přijatá s příjemci usazenými ve 
Švýcarsku stanovit, že úředníci agentury a Komise nebo jiné osoby pověřené agenturou a Komisí mohou v prostorách 
příjemců a jejich subdodavatelů kdykoli provádět vědecké, finanční, technologické nebo jiné audity. 

2. Úředníci agentury a Komise, jakož i ostatní osoby pověřené agenturou a Komisí mají přiměřený přístup do míst, 
k pracím, dokumentům a k ostatním informacím – včetně jejich elektronické podoby – potřebným pro výkon takových 
auditů. Toto přístupové právo je jasně stanoveno ve smlouvách nebo dohodách uzavřených s cílem provádět nástroje, na 
které odkazuje toto rozhodnutí. 

3. Evropský účetní dvůr má stejná práva jako Komise. 

4. Audity lze provádět pět let po ukončení platnosti tohoto rozhodnutí nebo podle podmínek uzavřených smluv 
nebo dohod a přijatých rozhodnutí. 

5. Švýcarský federální kontrolní úřad je předem informován o auditech prováděných na švýcarském území. Tato 
informace není zákonnou podmínkou pro provedení těchto auditů. 

Článek 3 

Kontroly na místě 

1. Na základě této dohody je Komise (OLAF) oprávněna provádět na švýcarském území kontroly a inspekce na místě, 
a to v souladu s podmínkami a ustanoveními nařízení Rady (Euratom, ES) č. 2185/96 (3). 

2. Kontroly a inspekce na místě připravuje a řídí Komise v úzké spolupráci se švýcarským federálním kontrolním 
úřadem nebo jinými příslušnými švýcarskými orgány jmenovanými švýcarským federálním kontrolním úřadem, které 
jsou včas informovány o předmětu, účelu a právním základu kontrol a inspekcí, aby mohly poskytnout veškerou 
nezbytnou podporu. Za tímto účelem se úředníci příslušných švýcarských orgánů mohou kontrol a inspekcí na místě 
účastnit. 
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(1) Nařízení Rady (ES, Euratom) č. 1605/2002 ze dne 25. června 2002, kterým se stanoví finanční nařízení o souhrnném rozpočtu 
Evropských společenství (Úř. věst. L 248, 16.9.2002, s. 1). 

(2) Nařízení Komise (ES, Euratom) č. 2343/2002 ze dne 19. listopadu 2002 o rámcovém finančním nařízení pro subjekty uvedené 
v článku 185 nařízení Rady (ES, Euratom) č. 1605/2002, kterým se stanoví finanční nařízení o souhrnném rozpočtu Evropských 
společenství (Úř. věst. L 357, 31.12.2002, s. 72). 

(3) Nařízení Rady (Euratom, ES) č. 2185/96 ze dne 11. listopadu 1996 o kontrolách a inspekcích na místě prováděných Komisí za účelem 
ochrany finančních zájmů Evropských společenství proti podvodům a jiným nesrovnalostem (Úř. věst. L 292, 15.11.1996, s. 2). 



3. Pokud si to příslušné švýcarské orgány přejí, provádějí kontroly a inspekce na místě společně s Komisí. 

4. Pokud se účastníci programu brání kontrole nebo inspekci na místě, poskytnou švýcarské orgány kontrolorům 
Komise v souladu s vnitrostátními předpisy nezbytnou podporu, která provedení kontroly nebo inspekce na místě 
umožní. 

5. Komise neprodleně uvědomí švýcarský federální kontrolní úřad o všech skutečnostech nebo podezřeních týkajících 
se nesrovnalostí, které objevila v průběhu kontroly nebo inspekce na místě. Komise je v každém případě povinna 
informovat výše uvedený orgán o výsledku těchto kontrol a inspekcí. 

Článek 4 

Informace a konzultace 

1. Pro účely řádného provádění této přílohy si příslušné švýcarské orgány a orgány Společenství pravidelně vyměňují 
informace a na žádost jedné ze stran vedou konzultace. 

2. Příslušné švýcarské orgány neprodleně informují agenturu a Komisi o všech skutečnostech či podezřeních, které 
objevily a které se týkají nesrovnalostí v oblasti uzavírání a provádění smluv nebo dohod uzavřených za použití nástrojů, 
na které odkazuje toto rozhodnutí. 

Článek 5 

Důvěrnost informací 

Informace sdělené nebo získané v jakékoli formě na základě této přílohy jsou chráněny úředním tajemstvím a požívají 
stejné ochrany, jaká přísluší podobnému druhu informací na základě švýcarského práva a příslušných předpisů platných 
pro orgány Společenství. Tyto informace nelze sdělovat jiným osobám kromě těch, od kterých se znalost těchto 
informací vyžaduje vzhledem k jejich funkci v orgánech Společenství, členských státech nebo Švýcarsku, a nelze je 
využívat k jiným účelům než k zajištění účinné ochrany finančních zájmů smluvních stran. 

Článek 6 

Správní opatření a sankce 

Aniž je dotčena platnost švýcarského trestního práva, agentura nebo Komise může uložit správní opatření a sankce 
v souladu s nařízením (ES, Euratom) č. 1605/2002, nařízením Komise (ES, Euratom) č. 2342/2002 (1) a nařízením Rady 
(ES, Euratom) č. 2988/95 (2). 

Článek 7 

Náhrada a vykonatelnost 

Rozhodnutí agentury či Komise přijatá v oblasti působnosti tohoto rozhodnutí, která ukládají peněžitý závazek jiným 
osobám než státům, jsou vykonatelná ve Švýcarsku. 
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(1) Nařízení Komise (ES, Euratom) č. 2342/2002 ze dne 23. prosince 2002 o prováděcích pravidlech k nařízení Rady (ES, Euratom) 
č. 1605/2002, kterým se stanoví finanční nařízení o souhrnném rozpočtu Evropských společenství (Úř. věst. L 357, 31.12.2002, s. 1). 

(2) Nařízení Rady (ES, Euratom) č. 2988/95 ze dne 18. prosince 1995 o ochraně finančních zájmů Evropských společenství (Úř. věst. L 312, 
23.12.1995, s. 1). 



Příkaz k výkonu vydá bez jakékoliv další kontroly s výjimkou ověření pravosti aktu orgán určený švýcarskou vládou, 
který o tom uvědomí agenturu či Komisi. Výkon rozhodnutí se provede v souladu se švýcarským procesním řádem. 
Zákonnost rozhodnutí o výkonu podléhá kontrole Soudního dvora Evropské unie. 

Pro vykonatelnost rozsudků Soudního dvora Evropské unie vynesených na základě rozhodčí doložky platí stejné 
podmínky.  
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OPRAVY 

Oprava nařízení Komise (EU) č. 1357/2014 ze dne 18. prosince 2014, kterým se nahrazuje 
příloha III směrnice Evropského parlamentu a Rady 2008/98/ES o odpadech a o zrušení některých 

směrnic 

(Úřední věstník Evropské unie L 365 ze dne 19. prosince 2014) 

Strana 96, příloha, poslední odstavec za tabulkou 9: 

místo:  „Zkušební metody 

Metody, které se mají použít, jsou popsány v nařízení Rady (ES) č. 440/2008 (1) a v jiných příslušných 
poznámkách výboru CEN nebo jiných mezinárodně uznávaných zkušebních metodách a pokynech.“, 

má být:  „Zkušební metody 

Metody, které se mají použít, jsou popsány v nařízení Komise (ES) č. 440/2008 (1) a v jiných příslušných 
poznámkách výboru CEN nebo jiných mezinárodně uznávaných zkušebních metodách a pokynech.“ 

Strana 96, příloha, poznámka pod čarou č. 1: 

místo:  „Nařízení Rady (ES) č. 440/2008 ze dne 30. května 2008, kterým se stanoví zkušební metody podle nařízení 
Evropského parlamentu a Rady (ES) č. 1907/2006 o registraci, hodnocení, povolování a omezování 
chemických látek (REACH) (Úř. věst. L 142, 31.5.2008, s. 1).“, 

má být:  „Nařízení Komise (ES) č. 440/2008 ze dne 30. května 2008, kterým se stanoví zkušební metody podle 
nařízení Evropského parlamentu a Rady (ES) č. 1907/2006 o registraci, hodnocení, povolování a omezování 
chemických látek (REACH) (Úř. věst. L 142, 31.5.2008, s. 1).“  
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